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WARNING ! READ THROUGH THE INSTRUCTIONS FOR USE BEFORE STARTING UP THE EQUIPMENT. Failure to follow all instructions listed below, 
may result in electric shock, fire and /or serious personal injury. Persons, who are not familiar with the instructions, may not operate the 
equipment. Keep the instructions for use in safe custody.  Children and youths are not permitted to operate the equipment. 

GENERAL SAFETY RULES

1. In order to operate the equipment safely, the users shall carefully read and understand the instructions before the first application. The users shall obey all 
safety instructions. Otherwise, you and others may suffer from injury.
2. You shall preserve all application and safety instructions for the further reference. The equipment shall be used when it has normal functions. 
3.Please use the equipment according to the safety and technical requirements as specified in the instructions.
4. The equipment shall be used within its performance range. Please don’t use the equipment which has abnormal switch. 
5. Please don’t use the equipment in the room which contains the inflammable and combustible liquid or gas.
6. When the components which fail to be tested and recognized by manufacturers are improperly used, the equipment is likely to suffer from the unforeseen 
damage.
7. Any application which deviates from the intended purpose as specified in the instructions will be considered as the unauthorized application, as a result, the 
generated problems are independent of the manufacturers.
8. The equipment shall be connected to the socket which has correct installation and grounding.
9. Please ensure that the power supply can satisfy the connection regulations before the equipment connection.
10. Please don’t bend, extrude, pull or drive the power wire to avoid the related dangers caused by line breakage.
11. Please check the plug and power cable before application. When the power cable has been damaged, please disconnect the plug immediately. Please don’t 
use the equipment which has damaged power line.
12. When the equipment is idle, please ensure that the plug has been pulled out. Meanwhile, the equipment has been closed, then, unplug the power supply.

Electical connections
The installer is responsible for making the electrical connections to the main power supply in compliance with the relevant regulations in force.
Note that international regulations demand that fixed installations incorporate a device ensuring Omni polar disconnection from the main power supply.
Make sure that the specifications on the pump rating plate and the rated line values are the same (Fig.D).
Connect the pump to an effective earth circuit and then connect up the phases following the diagram on the terminal block cover rating plate.
Check that three phase pumps stage clockwise when looking at the pump from the motor fan side, swapping over two of the phase connections if they do not.

CONDITIONS OF PROPER USE

The pump may maintain normal and continuous operation in following conditions:
1. Maximum Ambient Temperature : + 40 oC
2. Maximum Water Temperature: + 60 oC
3. Maximum Operating Pressure: 8 bar
4. Maximum Altitude + 1000m

• The pump must be earthed safely.
• The pump must be set on a dry base.
• Do not operate the pump without water.
• The pump only use for pumping clean water or liquids similar to water without sands.

OVERVIEW OF PUMPS

A. AUTOMATIC SELF-PRIMING WATER PUMP:
These pumps are equipped with automatic functions. It means that when output valve opens, the pump operates and vice versa.

B. SELF-PRIMING WATER PUMP:
These pumps have monolithic structure and self-priming function with high hydraulic performance and a considerable pressure capacity.

C. CENTRIFUGAL WATER PUMP:
These pumps with large output flow, can provide table operation and low noise; Most of pumps use for irrigation purpose.

D. PERIPHERAL WATER PUMP:
These pumps with feature of simple structure but with high head its efficiency is low.

E. MULTILEVEL WATER PUMP:
These pumps with several impellers which to be able to develop high pressure and highwater lift but with low power consumption.
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INSTALLATION

The pumps must be installed in a dry well-ventilated place with an ambient temperature of not more than 40oC (Fig.A). Fix the pump in place on a solid flat 
surface using suitable bolts to avoid vibration. The pump must be installed in a horizontal position to ensure that the bearings operate correctly. The diameter 
of the intake pipe must not be smaller than that of the intake month. If the intake height exceeds 4 meters, use a pipe with larger diameter. The diameter of 
the delivery pipe must be chosen to suit the flow rate and pressure required at the take off points. The intake pipe must be slight angled up towards the intake 
mouth to avoid the formation of air locks (Fig.B). Make sure that the intake pipe is completely airtight and immersed in the water by at least half a meter to 
avoid the formation of vortexes. Always fit a foot valve at the end of the intake pipe. It is advisable to fit a non-return valve between the delivery mouth and 
flow rate adjustment gate valve to avoid dangerous water hammering in the event of the pump suddenly stopping. This measure is compulsory if the delivery 
water column is over 20 meters.

The pipe muse always be fitted using the related brackets (Fig.C) to avoid transmitting stress to the pump body. Take care not to damage any part by over 
tightening the pipes when fitting them.

Fill the pump completely with clean water before switching it on. The water should be poured in through the priming plug (Fig.F). When you have completed 
the operation screw the plug back in again and start the pump. The pump should be primed again whenever it has not been used for a long period of time or 
when air has made its way into the system.

MAINTENANCE

Our pumps do not require any maintenance provide one takes the following precautions: 
When there is a risk of freezing empty the pump through the drain plug on the bottom of the pump body. Make sure your prime it when subsequently starting 
it again. 
Check that the foot valve is clean at regular intervals. 
If the pump is to remain unused a long period of time (e.g. in the water ) (Fig.G), it is advisable to empty it completely rinse it with clean water and store it in 
a dry place. 
If the shaft does not turn freely, release it using a screw driver inserting it in the special slot (Fig.H). If this is nor sufficient to solve the problem ,remove the 
pump body, undoing the relevant mounting bolts, and clean it thoroughly to remove any encrustation .

NEVER CARRY OUT ANY WORK ON THE PUMP WITHOUT HAVING FIRST DISCONNECTED IT FROM THE MAIN POWER SUPPLY. FAILURE TO TAKE THE 
FOLLOWING PRECAUTIONS COULD DAMAGE YOUR PUMP AND INVALIDATE THE GUARANTEE.

Technical Data
Model NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045

Description Volumetric Water Pump Volumetric Water Pump
Automatic Self Priming 

Jet Pump
 Centrifugal 

Pump 2 stages 
Jet Surface 

Water Pump

Rated Power 370 Watt 750 Watt 750 Watt 1500 Watt 800 Watt

Max. Head 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m

Max. Conveying Amount 2100 L/h ​ 2700 L/h 3000 L/h  8400 L/h 3000 L/h 

Diameter of inlet & outlet 1”x 1” 1”x 1” 1’’x 1” 1.25"x1"      1’’x 1”

SPECIFICATIONS

*The manufacturer reserves the right to make minor changes to product design and technical specifications without prior notice unless these changes 
significantly affect the performance and safety of the products. The parts described / illustrated in the pages of the manual that you hold in your hands 
may also concern other models of the manufacturer's product line with similar features and may not be included in the product you just acquired.
*To ensure the safety and reliability of the product and the warranty validity, all repair, inspection, repair or replacement work, including maintenance and 
special adjustments, must only be carried out by technicians of the authorized service department of the manufacturer.
*Always use the product with the supplied equipment. Operation of the product with non-provided equipment may cause malfunctions or even serious 
injury or death. The manufacturer and the importer shall not be liable for injuries and damages resulting from the use of non-conforming equipment.
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ΤROUBLESHOOTING
FAULTS CAUSES REMEDY

Failure to start. Thermal protector acting. 
Thermal protector damaged. 
Faulty cord connection. 
Cord disconnected. 
Defective motor. 
Impeller stuck. 
Too low voltage.

If the motor is overheated, it does not operate. 
Then, wait till getting cold (20~30minutes). 
Replace with a new one.
Insert the plug securely.
Connect the cord again.
Replace the new cord.
Repair or replace the motor.
Clean the impeller.
Consult with the power supply company.

Motor runs without pumping water. Water level of well is lower than standard level or 
suction lift too high. 
Trouble in non-return valve. 
Filter apparatus or foot valve blocked. 
Air drawn into suction pipe. 
Air drawn into pump from mechanical seal.

Check the water level of well. 
Move the pump closer to water intake level. 
Take off the non-return valve cover, then clean the valve, 
the valve seat and the valve hole. Clean both of them. 
After checking the joints of piping, tighten them perfectly. 
Make sure the foot valve is immersed by at least 50cm. 
Replace the new mechanical seal.

Thermal protector for motor works too 
often.

Too low or high power supply voltage. 
Impeller is in contact with another part. 
Impeller blocked. 
Short or open circuit of the capacitor.

Consult with the power supply company. 
Check and repair the defects. 
Clean the impeller. 
Repair the capacitor.

Water does not come out from pump at 
the first few minutes after switch on.

Air drawn into suction pipe. Repair the defects of piping. (To prevent air leaking)

Pump starts though no water is being 
used.

Water leaks at piping or pump. 
Water leaks at mechanical seal.

Repair piping, pump parts and faucets etc. 
Replace the mechanical seal.

Flow rate insufficient. Suction lift reached the limit. 
Filter apparatus or foot valve blocked partially 
dogged. 
Impeller blocked.

Check the suction lift. 
Check valve or filter apparatus and check the whole 
suction piping if necessary. 
Disassemble pump and carefully clean pump body and 
impeller.
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AVERTISSEMENT ! LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE D'EMPLOI AVANT DE METTRE L'APPAREIL EN MARCHE. Le non-respect de toutes les 
instructions énumérées ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Les personnes qui ne 
connaissent pas les instructions ne doivent pas utiliser l'équipement. Conservez le mode d'emploi en lieu sûr. Les enfants et les adolescents 
ne sont pas autorisés à utiliser l'équipement. 

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 

1. Afin d'utiliser l'équipement en toute sécurité, les utilisateurs doivent lire attentivement et comprendre les instructions avant la première utilisation. Les 
utilisateurs doivent respecter toutes les consignes de sécurité. Dans le cas contraire, vous et d'autres personnes pourraient être blessés.
2. Vous devez conserver toutes les instructions d'application et de sécurité pour toute référence ultérieure. L'équipement doit être utilisé lorsqu'il a des 
fonctions normales. 
3. veuillez utiliser l'équipement conformément aux exigences techniques et de sécurité spécifiées dans les instructions.
4. L'équipement doit être utilisé dans sa plage de performances. Veuillez ne pas utiliser l'équipement qui présente un interrupteur anormal.
5. N'utilisez pas l'appareil dans une pièce contenant des liquides ou des gaz inflammables ou combustibles.
6. Lorsque les composants qui n'ont pas été testés et reconnus par les fabricants sont utilisés de manière incorrecte, l'équipement est susceptible de subir 
des dommages imprévus.
7. Toute application qui s'écarte de l'usage prévu tel que spécifié dans les instructions sera considérée comme une application non autorisée, par 
conséquent, les problèmes générés sont indépendants des fabricants.
8. L'équipement doit être connecté à la prise de courant dont l'installation et la mise à la terre sont correctes.
9. Veuillez vous assurer que l'alimentation électrique peut satisfaire aux règles de connexion avant de connecter l'équipement.
10. Ne pliez pas, n'extrudez pas, ne tirez pas ou ne conduisez pas le câble d'alimentation afin d'éviter les dangers liés à la rupture de la ligne.
11. Veuillez vérifier la fiche et le câble d'alimentation avant l'application. Si le câble d'alimentation est endommagé, débranchez immédiatement la fiche. 
N'utilisez pas n'utilisez pas l'équipement dont le câble d'alimentation est endommagé.
12. Lorsque l'équipement est inactif, veuillez vous assurer que la fiche a été retirée. Entre-temps, l'équipement a été fermé, puis, débranchez l'alimentation 
électrique.

Connexions électriques 
L' installateur est responsable de la réalisation des connexions électriques à l'alimentation principale, conformément aux réglementations en vigueur. 
Notez que les réglementations internationales exigent que les installations fixes comportent un dispositif assurant une déconnexion omnipolaire de
l'alimentation électrique principale. Assurez-vous que les spécifications de la plaque signalétique de la pompe et les valeurs nominales de la ligne sont
identiques (Fig.D). 
Connectez la pompe à un circuit de terre efficace, puis connectez les phases en suivant le schéma figurant sur la plaque signalétique du couvercle du bornier.
Vérifiez que les pompes triphasées fonctionnent dans le sens des aiguilles d'une montre lorsque vous regardez la pompe du côté du ventilateur du moteur, en
intervertissant deux des connexions de phase si ce n'est pas le cas. 

CONDITIONS DE BONNE UTILISATION 

La pompe peut maintenir un fonctionnement normal et continu dans les conditions suivantes : 

1. Température ambiante maximale : + 40 oC

2. Température maximale de l'eau : + 60 oC

3. Pression maximale de fonctionnement : 8 bar 

4. Altitude maximale + 1000m 

• La pompe doit être mise à la terre en toute sécurité. 

• La pompe doit être posée sur une base sèche. 

• Ne pas faire fonctionner la pompe sans eau. 

• La pompe n'est utilisée que pour le pompage d'eau propre ou de liquides similaires à l'eau sans sables. 

APERÇU DES POMPES 

A. POMPE À EAU AUTOMATIQUE AUTO-AMORÇANTE : 

Ces pompes sont équipées de fonctions automatiques. Cela signifie que lorsque la vanne de sortie s'ouvre, la pompe fonctionne et vice versa. 

B. POMPE À EAU AUTO-AMORÇANTE : 

Ces pompes ont une structure monolithique et une fonction d'auto-amorçage avec des performances hydrauliques élevées et une capacité de pression 
considérable. 

C. POMPE À EAU CENTRIFUGE : 

Ces pompes ont un grand débit de sortie, peuvent fournir un fonctionnement de table et un faible bruit ; la plupart des pompes sont utilisées pour l'irrigation. 

D. POMPE À EAU PÉRIPHÉRIQUE : 

Ces pompes ont la particularité d'avoir une structure simple, mais avec une hauteur de charge élevée, leur rendement est faible. 

FR 

E. POMPE À EAU MULTI-NIVEAUX : 

Ces pompes à plusieurs hélices sont capables de développer une pression et une hauteur d'eau élevées tout en consommant peu d'énergie. 
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SPÉCIFICATIONS 

Données techniques 

Modèle NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045 

Description Pompe à eau 
volumétrique 

Pompe à eau 
volumétrique 

Pompe 
auto-amorçante 

Pompe centrifuge
à 2 étages 

Pompe à eau de 
surface à jet

Puissance nominale 370 Watt 750 Watt 750 Watt 1500 Watt 800 Watt 

Max. Tête 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m 

Max. Quantité de 
transport 

2100 L/h 2700 L/h 3000 L/h 8400 L/h 3000 L/h

Diamètre de l'entrée et 
de la sortie 

1 "x 1" 1 "x 1" 1''x 1" 1,25"x 1" 1"x 1" 

INSTALLATION 

Les pompes doivent être installées dans un endroit sec et bien ventilé où la température ambiante ne dépasse pas 40oC (Fig.A). Fixez la pompe en place sur 

une surface plane et solide à l'aide de boulons appropriés afin d'éviter les vibrations. La pompe doit être installée en position horizontale pour assurer le bon 

fonctionnement des roulements. Le diamètre du tuyau d'aspiration ne doit pas être inférieur à celui du mois d'aspiration. Si la hauteur d'aspiration dépasse 

4 mètres, utilisez un tuyau de plus grand diamètre. Le diamètre du tuyau de refoulement doit être choisi en fonction du débit et de la pression requis aux 

points de prélèvement. Le tuyau de refoulement doit être légèrement incliné vers le haut en direction de la bouche de prise d'air pour éviter la formation de 

bouchons d'air (Fig.B). Veillez à ce que le tuyau d'admission soit complètement étanche et immergé dans l'eau d'au moins un demi-mètre pour éviter la 

formation de tourbillons. Installez toujours un clapet de pied à l'extrémité du tuyau d'admission. Il est conseillé d'installer un clapet anti-retour entre la 

bouche de refoulement et la vanne de réglage du débit pour éviter les dangereux coups de bélier en cas d'arrêt soudain de la pompe. Cette mesure est 

obligatoire si la colonne d'eau de refoulement est supérieure à 20 mètres. 

Les tuyaux doivent toujours être montés en utilisant les supports correspondants (Fig.C) pour éviter de transmettre des contraintes au corps de la pompe. 

Veillez à ne pas endommager les pièces en serrant trop fort les tuyaux lors de leur montage. 

Remplissez complètement la pompe d'eau propre avant de la mettre en marche. L'eau doit être versée par le bouchon d'amorçage (Fig.F). Une fois 

l'opération terminée, revissez le bouchon et mettez la pompe en marche. La pompe doit être réamorcée lorsqu'elle n'a pas été utilisée pendant une longue 

période ou lorsque de l'air s'est infiltré dans le système. 

MAINTENANCE 

NE JAMAIS EFFECTUER DE TRAVAUX SUR LA POMPE SANS L'AVOIR PRÉALABLEMENT DÉBRANCHÉE DE L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE 
PRINCIPALE. LE NON-RESPECT DES PRÉCAUTIONS SUIVANTES POURRAIT ENDOMMAGER VOTRE POMPE ET ANNULER LA GARANTIE.

Nos pompes ne nécessitent aucun entretien si l'on prend les précautions suivantes : 
Lorsqu'il y a un risque de gel, videz la pompe par le bouchon de vidange situé sur la partie inférieure du corps de la pompe. Assurez-vous de l'amorcer avant 
de la remettre en marche. 
Vérifiez à intervalles réguliers que le clapet de pied est propre. 
Si la pompe doit rester inutilisée pendant une longue période (par exemple dans l'eau) (Fig.G), il est conseillé de la vider complètement, de la rincer à l'eau 
claire et de la stocker dans un endroit sec. 
Si l'arbre ne tourne pas librement, débloquez-le à l'aide d'un tournevis en l'insérant dans la fente prévue à cet effet (Fig. H). Si cela ne suffit pas à résoudre le 
problème, démontez le corps de la pompe en desserrant les boulons de fixation correspondants et nettoyez-le soigneusement pour éliminer toute 
incrustation.

FR 

* Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications mineures à la conception et aux spécifications techniques des produits sans préavis, à moins 
que ces modifications n'affectent de manière significative les performances et la sécurité des produits. Les pièces décrites / illustrées dans les pages du 
manuel que vous tenez entre vos mains peuvent également concerner d'autres modèles de la gamme de produits du fabricant présentant des 
caractéristiques similaires et peuvent ne pas être incluses dans le produit que vous venez d'acquérir.
* Pour garantir la sécurité et la fiabilité du produit et la validité de la garantie, tous les travaux de réparation, d'inspection, de réparation ou de 
remplacement, y compris l'entretien et les réglages spéciaux, doivent être effectués uniquement par des techniciens du service après-vente agréé du 
fabricant.
* Utilisez toujours le produit avec l'équipement fourni. L'utilisation du produit avec un équipement non fourni peut entraîner des dysfonctionnements, 
voire des blessures graves ou mortelles. Le fabricant et l'importateur ne peuvent être tenus responsables des blessures et des dommages résultant de 
l'utilisation d'un équipement non conforme.
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DÉPANNAGE
DÉFAUTS CAUSES REMÈDE 

Défaut de démarrage. Protecteur thermique en action.
Protecteur thermique endommagé.
Connexion du cordon défectueuse.
Cordon débranché.
Moteur défectueux.
Roue bloquée.
Tension trop faible.

Si le moteur est surchauffé, il ne fonctionne pas.
Alors, attendez qu'il refroidisse (20~30 minutes).
Remplacez le moteur par un neuf.
Insérez fermement la fiche.
Rebranchez le cordon.
Remplacez le nouveau cordon.
Réparez ou remplacez le moteur.
Nettoyez la roue à aubes.
Consultez le fournisseur d'électricité.

Le moteur fonctionne sans pomper l'eau. Le niveau d'eau du puits est inférieur au niveau 

standard ou la hauteur d'aspiration est trop 

élevée. 

Problème de clapet anti-retour. 

Appareil de filtration ou clapet de pied bloqué. 

Air aspiré dans le tuyau d'aspiration. 

Air aspiré dans la pompe par la garniture 

mécanique. 

Vérifiez le niveau d'eau du puits. 
Rapprochez la pompe du niveau de la prise d'eau. 
Enlevez le couvercle de la soupape de non-retour, puis 
nettoyez la soupape, le siège de la soupape et le trou de la 
soupape. Nettoyez-les tous les deux. 
Après avoir vérifié les joints de la tuyauterie, serrez-les 
parfaitement. 
Assurez-vous que la vanne est immergée d'au moins 50 cm. 
Remplacez la nouvelle garniture mécanique.

Le protecteur thermique du moteur 

fonctionne trop souvent. 

Tension d'alimentation trop faible ou trop élevée. 

La turbine est en contact avec une autre pièce. La 

roue est bloquée. 

Court-circuit ou circuit ouvert du condensateur. 

Consultez la compagnie d'électricité. 

Vérifiez et réparez les défauts. 

Nettoyer la roue à aubes. 

Réparez le condensateur. 

L'eau ne sort pas de la pompe à 

les premières minutes après la mise sous 
tension. 

Air aspiré dans le tuyau d'aspiration. Réparez les défauts de la tuyauterie. 
(Pour éviter les fuites d'air) 

La pompe démarre alors qu'il n'y a pas 
d'eau utilisée. 

Fuites d'eau sur la tuyauterie ou la pompe. 

Fuites d'eau au niveau de la garniture 

mécanique. 

Réparer la tuyauterie, les pièces de la pompe 

et les robinets, etc. Remplacer la garniture 

mécanique. 

Débit insuffisant. L'ascenseur d'aspiration a atteint sa limite. 

Appareil de filtration ou clapet de pied 

partiellement bloqué tenace. 

Roue bloquée. 

Vérifiez la hauteur d'aspiration. 

Vérifier la vanne ou l'appareil de filtration et contrôler 

toute la tuyauterie d'aspiration si nécessaire. Démonter 

la pompe et nettoyer soigneusement le corps de la 

pompe et turbine. 

FR 
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ATTENZIONE ! LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L'APPARECCHIATURA. La mancata 
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito può provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali. Le persone che non 
conoscono le istruzioni non possono utilizzare l'apparecchiatura. Conservare con cura le istruzioni per l'uso. L'uso dell'apparecchiatura non è 
consentito a bambini e ragazzi. 

REGOLE GENERALI DI SICUREZZA 

1. Per utilizzare l'apparecchiatura in modo sicuro, gli utenti devono leggere attentamente e comprendere le istruzioni prima della prima applicazione. Gli 
utenti devono rispettare tutte le istruzioni di sicurezza. In caso contrario, l'utente e gli altri potrebbero subire lesioni.
2. L'utente deve conservare tutte le istruzioni per l'uso e la sicurezza per ulteriori riferimenti. L'apparecchiatura deve essere utilizzata quando ha funzioni 
normali.
3. Utilizzare l'apparecchiatura in base ai requisiti tecnici e di sicurezza specificati nelle istruzioni.
4. L'apparecchiatura deve essere utilizzata entro la sua gamma di prestazioni. Non utilizzare l'apparecchiatura con un interruttore anomalo.
5. Non utilizzare l'apparecchiatura in ambienti che contengono liquidi o gas infiammabili e combustibili.
6. Se i componenti che non sono stati testati e riconosciuti dai produttori vengono utilizzati in modo improprio, è probabile che l'apparecchiatura subisca 
danni imprevisti.
7. Qualsiasi applicazione che si discosti dalla destinazione d'uso specificata nelle istruzioni sarà considerata un'applicazione non autorizzata; di conseguenza, i 
problemi generati sono indipendenti dai produttori.
8. L'apparecchiatura deve essere collegata alla presa di corrente con una corretta installazione e messa a terra.
9. Prima di collegare l'apparecchiatura, accertarsi che l'alimentazione sia conforme alle norme di connessione.
10. Non piegare, estrudere, tirare o guidare il cavo di alimentazione per evitare i relativi pericoli causati dalla rottura della linea.
11. Controllare la spina e il cavo di alimentazione prima dell'applicazione. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, scollegare immediatamente la spina. Non 
utilizzare utilizzare l'apparecchiatura che ha danneggiato la linea di alimentazione.
12. Quando l'apparecchiatura è inattiva, assicurarsi che la spina sia stata estratta. Nel frattempo, l'apparecchiatura è stata chiusa, quindi scollegare 
l'alimentazione.

Collegamenti elettrici 
L'installatore è responsabile dell'esecuzione dei collegamenti elettrici alla rete di alimentazione principale in conformità alle normative vigenti in materia. 

Si noti che le normative internazionali richiedono che le installazioni fisse siano dotate di un dispositivo che garantisca la disconnessione omnidirezionale 

dall'alimentazione principale. Assicurarsi che le specifiche riportate sulla targhetta della pompa e i valori nominali della linea corrispondano (Fig. D). 

Collegare la pompa a un circuito di terra efficace e quindi collegare le fasi seguendo lo schema riportato sulla targhetta del coperchio della morsettiera. 

Controllare che le pompe trifase girino in senso orario guardando la pompa dal lato della ventola del motore, scambiando due dei collegamenti di fase se 

non lo fanno. 

CONDIZIONI DI UTILIZZO CORRETTO 

La pompa può mantenere un funzionamento normale e continuo nelle seguenti condizioni: 

1. Temperatura ambiente massima: + 40 oC

2. Temperatura massima dell'acqua: + 60 oC

3. Pressione massima di esercizio: 8 bar 

4. Altitudine massima + 1000m 

• La pompa deve essere collegata a terra in modo sicuro. 

• La pompa deve essere collocata su una base asciutta.

• Non far funzionare la pompa senza acqua. 

• La pompa viene utilizzata solo per pompare acqua pulita o liquidi simili all'acqua senza sabbie. 

PANORAMICA DELLE POMPE 

A. POMPA DELL'ACQUA AUTOMATICA AUTOADESCANTE: 

Queste pompe sono dotate di funzioni automatiche. Ciò significa che quando la valvola di uscita si apre, la pompa funziona e viceversa. 

B. POMPA DELL'ACQUA AUTOADESCANTE: 

Queste pompe hanno struttura monolitica e funzione autoadescante con elevate prestazioni idrauliche e una notevole capacità di pressione.

C. POMPA CENTRIFUGA PER ACQUA: 

Queste pompe, con una grande portata in uscita, sono in grado di garantire un funzionamento a tavola e una bassa rumorosità; la maggior parte delle pompe 
viene utilizzata per l'irrigazione. 

D. POMPA DELL'ACQUA PERIFERICA: 

Queste pompe sono caratterizzate da una struttura semplice, ma con una prevalenza elevata la loro efficienza è bassa. 

IT 

E. POMPA DELL'ACQUA MULTILIVELLO: 

Si tratta di pompe con più giranti in grado di sviluppare un'alta pressione e un'elevata portanza dell'acqua, ma con un basso consumo energetico.



9 WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM 

SPECIFICHE 

Dati tecnici 

Modello NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045 

Descrizione Pompa volumetrica per 
acqua 

Pompa volumetrica per 
acqua 

Pompa a getto 
autoadescante 

automatica

Pompa centrifuga
a 2 stadi

Pompa per acqua 
di superficie a 

getto

Potenza nominale 370 Watt 750 Watt 750 Watt 1500 Watt 800 Watt 

Massimo. Testa 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m 

Max. Quantità di 
trasporto 

2100 L/h 2700 L/h 3000 L/h 8400 L/h 3000 L/h

Diametro di ingresso e 
uscita 

1 "x 1" 1 "x 1" 1''x 1" 1,25''x1" 1"x 1" 

INSTALLAZIONE 

Le pompe devono essere installate in un luogo asciutto e ben ventilato con una temperatura ambiente non superiore a 40°C (Fig. A). Fissare la pompa su una 

superficie solida e piana utilizzando bulloni adeguati per evitare vibrazioni. La pompa deve essere installata in posizione orizzontale per garantire il corretto 

funzionamento dei cuscinetti. Il diametro del tubo di aspirazione non deve essere inferiore a quello del mese di aspirazione. Se l'altezza di aspirazione supera 

i 4 metri, utilizzare un tubo di diametro maggiore. Il diametro del tubo di mandata deve essere scelto in base alla portata e alla pressione richiesta nei punti 

di prelievo. Il tubo di mandata deve essere leggermente inclinato verso la bocca di aspirazione per evitare la formazione di sacche d'aria (Fig. B). Assicurarsi 

che il tubo di aspirazione sia completamente ermetico e immerso nell'acqua per almeno mezzo metro per evitare la formazione di vortici. Montare sempre 

una valvola di fondo all'estremità del tubo di aspirazione. È consigliabile installare una valvola di non ritorno tra la bocca di mandata e la saracinesca di 

regolazione della portata per evitare pericolosi colpi d'ariete in caso di arresto improvviso della pompa. Questa misura è obbligatoria se la colonna d'acqua di 

mandata supera i 20 metri. 

Il tubo deve essere sempre montato utilizzando le relative staffe (Fig. C) per evitare di trasmettere le sollecitazioni al corpo della pompa. Fare attenzione a 

non danneggiare nessuna parte stringendo eccessivamente i tubi durante il montaggio. 

Riempire completamente la pompa con acqua pulita prima di accenderla. L'acqua deve essere versata attraverso il tappo di adescamento (Fig. F). Al termine 

dell'operazione, riavvitare il tappo e avviare la pompa. La pompa deve essere nuovamente adescata quando non viene utilizzata per un lungo periodo di 

tempo o quando l'aria si è introdotta nel sistema. 

MANUTENZIONE 

NON EFFETTUARE MAI INTERVENTI SULLA POMPA SENZA AVERLA PRIMA SCOLLEGATA DALL'ALIMENTAZIONE PRINCIPALE. SE NON SI PRENDE LA 

LE SEGUENTI PRECAUZIONI POTREBBERO DANNEGGIARE LA POMPA E INVALIDARE LA GARANZIA. 

Le nostre pompe non richiedono alcuna manutenzione, a condizione che si adottino le seguenti precauzioni:
In caso di rischio di congelamento, svuotare la pompa attraverso il tappo di scarico sul fondo del corpo pompa. Assicurarsi di adescarla quando la si rimette 
in funzione.
Controllare che la valvola di fondo sia pulita a intervalli regolari. 
Se la pompa rimane inutilizzata per un lungo periodo di tempo (ad esempio in acqua) (Fig. G), è consigliabile svuotarla completamente, sciacquarla con 
acqua pulita e conservarla in un luogo asciutto.
Se l'albero non gira liberamente, sbloccarlo con un cacciavite inserendolo nell'apposita fessura (Fig. H). Se ciò non è sufficiente a risolvere il problema, 
rimuovere il corpo pompa, svitando i relativi bulloni di montaggio, e pulirlo accuratamente per rimuovere eventuali incrostazioni.

IT 

*Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche minori al design e alle specifiche tecniche del prodotto senza preavviso, a meno che tali 
modifiche non influiscano in modo significativo sulle prestazioni e sulla sicurezza dei prodotti. Le parti descritte/illustrate nelle pagine del manuale 
che avete tra le mani possono riguardare anche altri modelli della linea di prodotti del produttore con caratteristiche simili e potrebbero non essere 
incluse nel prodotto appena acquistato.
*Per garantire la sicurezza e l'affidabilità del prodotto e la validità della garanzia, tutti i lavori di riparazione, ispezione, riparazione o sostituzione, 
compresa la manutenzione e le regolazioni speciali, devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici del servizio di assistenza autorizzato del 
produttore.
*Utilizzare sempre il prodotto con le apparecchiature in dotazione. L'utilizzo del prodotto con apparecchiature non in dotazione può causare 
malfunzionamenti o addirittura lesioni gravi o morte. Il produttore e l'importatore non sono responsabili per lesioni e danni derivanti dall'uso di 
apparecchiature non conformi.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

GUASTI CAUSE RIMEDIO 

Mancato avvio. Il protettore termico agisce.
Protettore termico danneggiato.
Collegamento difettoso del cavo.
Cavo scollegato.
Motore difettoso.
Girante bloccata.
Tensione troppo bassa.

Se il motore è surriscaldato, non funziona.
Attendere quindi che si raffreddi (20-30 minuti).
Sostituirlo con uno nuovo.
Inserire saldamente la spina.
Collegare nuovamente il cavo.
Sostituire il cavo nuovo.
Riparare o sostituire il motore.
Pulire la girante.
Consultare il fornitore di energia elettrica.

Il motore funziona senza pompare acqua. Il livello dell'acqua del pozzo è più basso del 
livello standard o il livello di aspirazione è troppo 
alto.
Problemi alla valvola di non ritorno.
L'apparato di filtraggio o la valvola di fondo sono 
bloccati.
Aspirazione di aria nel tubo di aspirazione.
Aria aspirata nella pompa dalla tenuta meccanica.

Controllare il livello dell'acqua del pozzo.
Avvicinare la pompa al livello di aspirazione dell'acqua.
Togliere il coperchio della valvola di non ritorno, quindi 
pulire la valvola, la sede della valvola e il foro della 
valvola. Pulire entrambi.
Dopo aver controllato i giunti delle tubazioni, serrarli 
perfettamente.
Assicurarsi che la valvola di fondo sia immersa per 
almeno 50 cm.
Sostituire la nuova tenuta meccanica.

Il protettore termico del motore funziona 

troppo spesso. 
Tensione di alimentazione troppo bassa o alta.
La girante è a contatto con un'altra parte.
Girante bloccata.
Cortocircuito o circuito aperto del condensatore.

Consultare l'azienda fornitrice di energia elettrica.
Controllare e riparare i difetti.
Pulire la girante.
Riparare il condensatore.

L'acqua non esce dalla pompa a 

nei primi minuti dopo l'accensione. 

Aria aspirata nel tubo di aspirazione. Riparare i difetti delle tubazioni. (Per evitare perdite 
d'aria) 

La pompa si avvia anche se non c'è acqua 

utilizzato. 

Perdite d'acqua nelle tubazioni o nella pompa. 

Perdite d'acqua dalla tenuta meccanica. 

Riparare le tubature, le parti della pompa, i rubinetti, ecc. 

Sostituire la tenuta meccanica. 

Portata insufficiente. L'aspirazione ha raggiunto il limite. 

L'apparato filtrante o la valvola di fondo sono 

parzialmente bloccati accanimento. 

Girante bloccata. 

Controllare la portanza dell'aspirazione.
Controllare la valvola o il filtro e, se necessario, l'intera 
tubazione di aspirazione. tubazione di aspirazione, se 
necessario.
Smontare la pompa e pulire accuratamente il corpo 
pompa e la girante.

IT 
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΠΡΙΝ ΘΈΣΕΤΕ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΌ. Εάν δεν ακολουθήσετε όλες τις οδηγίες 
που αναφέρονται παρακάτω, μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή και σοβαρός τραυματισμός. ‘Aτομα, τα οποία δεν είναι 
εξοικειωμένα με τις οδηγίες, δεν επιτρέπεται να χειρίζονται τον εξοπλισμό. Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης με ασφάλεια.  Τα παιδιά δεν 
επιτρέπεται να χειρίζονται τον εξοπλισμό. 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1. Προκειμένου να λειτουργήσει ο εξοπλισμός με ασφάλεια, οι χρήστες πρέπει να διαβάσουν προσεκτικά και να κατανοήσουν τις οδηγίες πριν από την πρώτη 
εφαρμογή. Οι χρήστες πρέπει να τηρούν όλες τις οδηγίες ασφαλείας. Διαφορετικά  μπορεί να υποστούν τραυματισμούς.
2. Θα πρέπει να διαφυλάξετε όλες τις οδηγίες εφαρμογής και ασφάλειας για περαιτέρω αναφορά.
3. Παρακαλείστε να χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό σύμφωνα με τις απαιτήσεις ασφαλείας και τις τεχνικές απαιτήσεις, όπως ορίζονται στις οδηγίες.
4. Ο εξοπλισμός θα πρέπει να χρησιμοποιείται εντός του εύρους επιδόσεων του. 
5. Μην χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό σε χώρο που περιέχει εύφλεκτο και εύφλεκτο υγρό ή αέριο.
6. ‘Οταν τα εξαρτήματα που δεν έχουν ελεγχθεί και εξεταστεί από τους κατασκευαστές χρησιμοποιούνται ακατάλληλα, ο εξοπλισμός είναι πιθανό να υποστεί 
απρόβλεπτη βλάβη.
7. Οποιαδήποτε εφαρμογή που αποκλίνει από τον προβλεπόμενο σκοπό, όπως ορίζεται στις οδηγίες, θα θεωρηθεί ως μη εξουσιοδοτημένη εφαρμογή, με 
αποτέλεσμα τα προβλήματα που δημιουργούνται να είναι ανεξάρτητα από τους κατασκευαστές.
8. Ο εξοπλισμός πρέπει να συνδεθεί σε πρίζα με σωστή εγκατάσταση και γείωση.
9. Βεβαιωθείτε ότι η παροχή ρεύματος μπορεί να ικανοποιήσει τους κανονισμούς σύνδεσης πριν από τη σύνδεση του εξοπλισμού (προδιαγραφές τάσης κλπ). 
10. Παρακαλείστε να μην λυγίζετε ή τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας  για να αποφύγετε τους σχετικούς κινδύνους που προκαλούνται από τυχόν σπάσιμο 
αυτού.
11. Παρακαλούμε ελέγξτε το βύσμα και το καλώδιο τροφοδοσίας πριν από την εφαρμογή. Όταν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, παρακαλούμε 
αποσυνδέστε αμέσως το βύσμα. Παρακαλούμε μην χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό που έχει υποστεί ζημιά η γραμμή τροφοδοσίας.
12. ‘Οταν ο εξοπλισμός βρίσκεται σε αδράνεια, βεβαιωθείτε ότι το βύσμα έχει τραβηχτεί. Αν εν τω μεταξύ, ο εξοπλισμός έχει απενεργοποιηθεί, τότε, 
αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας.

Ηλεκτρική Σύνδεση
Ο εγκαταστάτης είναι υπεύθυνος για την πραγματοποίηση των ηλεκτρικών συνδέσεων στην κύρια παροχή ρεύματος σύμφωνα με τους ισχύοντες σχετικούς 
κανονισμούς. Σημειώστε ότι οι διεθνείς κανονισμοί απαιτούν να ενσωματώνεται στις σταθερές εγκαταστάσεις μια διάταξη που να εξασφαλίζει την 
αποσύνδεση από την κύρια παροχή ρεύματος. 
Βεβαιωθείτε ότι οι προδιαγραφές στην πινακίδα τύπου της αντλίας και οι ονομαστικές τιμές της γραμμής είναι ίδιες. 
Συνδέστε την αντλία σε ένα αποτελεσματικό κύκλωμα γείωσης και, στη συνέχεια, συνδέστε τις φάσεις σύμφωνα με το διάγραμμα που αναγράφεται στην 
ονομαστική τιμή του καλύμματος του μπλοκ ακροδεκτών. 
Ελέγξτε ότι οι τριφασικές αντλίες κινούνται δεξιόστροφα όταν κοιτάτε την αντλία από την πλευρά του ανεμιστήρα του κινητήρα, αλλάζοντας δύο από τις 
συνδέσεις φάσεων εάν δεν το κάνουν.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Η αντλία μπορεί να διατηρεί κανονική και συνεχή λειτουργία στις ακόλουθες συνθήκες: 
1. Μέγιστη θερμοκρασία περιβάλλοντος: + 40 oC
2. Μέγιστη θερμοκρασία νερού: + 60 oC
3. Μέγιστη πίεση λειτουργίας: 8 bar
4. Μέγιστο υψόμετρο + 1000 m

• Η αντλία πρέπει να γειωθεί με ασφάλεια. 
• Η αντλία πρέπει να τοποθετείται σε στεγνή βάση. 
• Μην λειτουργείτε την αντλία χωρίς νερό. 
• Η αντλία χρησιμοποιείται μόνο για την άντληση καθαρού νερού ή υγρών παρόμοιων με το νερό χωρίς άμμο.

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΑΝΤΛΙΩΝ

i. AΥΤΟΜΑΤΟ ΠΙΕΣΤΙΚΟ ΜΕ ΔΟΧΕΙΟ, ΑΝΤΛΙΑ
Oι αντλίες αυτές είναι εξοπλισμένες με αυτόματες λειτουργίες. Αυτό σημαίνει ότι όταν η βαλβίδα εξόδου ανοίγει, η αντλία λειτουργεί και αντιστρόφως. 
ii. ΠΙΕΣΤΙΚΟ ΜΕ ΔΟΧΕΙΟ, ΑΝΤΛΙΑ
Οι αντλίες αυτές έχουν μια ενιαία δομή και λειτουργία αυτόματης αναρρόφησης με υψηλή υδραυλική επίδοση καθώς και αξιοσημείωτη ικανότητα πίεσης. 
iii. ΦΥΓΟΚΕΝΤΡΙΚΉ ΑΝΤΛΊΑ
Αυτές οι αντλίες με μεγάλη ροή εξόδου, μπορούν να παρέχουν επιτραπέζια λειτουργία και χαμηλό θόρυβο. Οι περισσότερες αντλίες χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς άρδευσης.
iv. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΉ ΑΝΤΛΊΑ
Αυτές οι αντλίες διαθέτουν απλή δομή, αλλά σε υψηλό μανομετρικό ύψος  έχουν χαμηλότερες αποδόσεις.
v. ΠΟΛΥΒΆΘΜΙΑ ΑΝΤΛΊΑ
Αυτές οι αντλίες με πολλές πτερωτές είναι σε θέση να αναπτύσσουν υψηλή πίεση και υψηλή ανύψωση νερού, αλλά με χαμηλή κατανάλωση ενέργειας. 
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Οι αντλίες πρέπει να εγκατασταθούν σε στεγνό και καλά αεριζόμενο χώρο με θερμοκρασία περιβάλλοντος που δεν υπερβαίνει τους 40oC. Στερεώστε την 
αντλία στη θέση της σε μια σταθερή επίπεδη επιφάνεια με κατάλληλες βίδες για να αποφύγετε τους κραδασμούς. Η αντλία πρέπει να εγκατασταθεί σε 
οριζόντια θέση για να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία των ρουλεμάν. Εάν το ύψος της εισαγωγής υπερβαίνει τα 4 μέτρα, χρησιμοποιήστε σωλήνα με 
μεγαλύτερη διάμετρο. Η διάμετρος του σωλήνα παροχής πρέπει να επιλέγεται ανάλογα με την παροχή και την πίεση που απαιτείται στα σημεία λήψης. Ο 
σωλήνας εισαγωγής πρέπει να έχει ελαφρά κλίση προς τα πάνω προς το στόμιο εισαγωγής για να αποφευχθεί ο σχηματισμός αεροθαλάμων.

Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας εισαγωγής είναι εντελώς αεροστεγής και βυθίζεται στο νερό κατά τουλάχιστον μισό μέτρο για να αποφευχθεί ο σχηματισμός 
στροβιλισμών. Τοποθετείτε πάντα μια ποδοβαλβίδα στο τέλος του σωλήνα εισαγωγής. Συνιστάται να τοποθετήσετε μια βαλβίδα αντεπιστροφής μεταξύ του 
στόματος παροχής και της  βαλβίδας  θύρας  ρύθμισης της παροχής για να αποφύγετε επικίνδυνα σφυροκοπήματα νερού σε περίπτωση ξαφνικής διακοπής 
της αντλίας. Το μέτρο αυτό είναι υποχρεωτικό εάν η στήλη νερού παροχής είναι πάνω από 20 μέτρα.

O σωλήνας τοποθετείται πάντοτε με τα σχετικά στηρίγματα για να αποφεύγεται η μετάδοση τάσεων στο σώμα της αντλίας. Προσέξτε να μην προκαλέσετε 
ζημιά σε κανένα εξάρτημα από την υπερβολική σύσφιξη των σωλήνων κατά την τοποθέτησή τους. Γεμίζετε πλήρως την αντλία με καθαρό νερό πριν την 
ενεργοποιήσετε. Το νερό πρέπει να χύνεται μέσα από την τάπα πλήρωσης. ‘Οταν ολοκληρώσετε τη λειτουργία βιδώστε ξανά την τάπα και θέστε σε λειτουργία 
την αντλία. Η αντλία πρέπει να πληρώνεται ξανά κάθε φορά που δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα ή όταν έχει εισέλθει αέρας στο 
σύστημα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Οι αντλίες δεν χρειάζονται συντήρηση, εφόσον λαμβάνετε τις ακόλουθες προφυλάξεις: 
‘Οταν υπάρχει κίνδυνος παγετού, αδειάστε την αντλία μέσω της τάπας αποστράγγισης στο κάτω μέρος του σώματος της αντλίας. 
Διασφαλίστε όταν στη συνέχεια την επανεκκινείτε να ελέγχετε ότι η ποδοβαλβίδα είναι καθαρή σε τακτά χρονικά διαστήματα. 
Εάν η αντλία πρόκειται να παραμείνει αχρησιμοποίητη για μεγάλο χρονικό διάστημα (π.χ. στο νερό), συνιστάται να την αδειάσετε εντελώς ξεπλύνετε την με 
καθαρό νερό και να την αποθηκεύσετε σε στεγνό μέρος. 
Εάν ο άξονας δεν περιστρέφεται ελεύθερα, απελευθερώστε τον χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι εισάγοντας τον στην ειδική υποδοχή. Εάν αυτό δεν είναι 
αρκετό για να λύσει το πρόβλημα, αφαιρέστε το σώμα της αντλίας, λύνοντας τις σχετικές βίδες στερέωσης, και καθαρίστε το καλά, για να αφαιρέσετε τυχόν 
επικαθίσεις.

ΜΗΝ ΕΚΤΕΛΕΊΤΕ ΠΟΤΈ ΟΠΟΙΑΔΉΠΟΤΕ ΕΡΓΑΣΊΑ ΣΤΗΝ ΑΝΤΛΊΑ ΧΩΡΊΣ ΝΑ ΤΗΝ ΈΧΕΤΕ ΠΡΏΤΑ ΑΠΟΣΥΝΔΈΣΕΙ ΑΠΌ ΤΗΝ ΚΎΡΙΑ ΠΑΡΟΧΉ ΡΕΎΜΑΤΟΣ. 
Η ΜΗ ΛΉΨΗ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΩΝ ΜΠΟΡΕΊ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΈΣΕΙ ΖΗΜΙΆ ΣΤΗΝ ΑΝΤΛΊΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΝΑ ΑΚΥΡΏΣΕΙ ΤΗΝ ΕΓΓΎΗΣΗ.

Τεχνικά Χαρακτηριστικά
Μοντέλο NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045

Περιγραφή Περιφερειακή Αντλία Περιφερειακή Αντλία 
Πιεστικό με Δοχείο, 

Αντλία
Φυγοκεντρική αντλία
        2 σταδίων Αντλία Επιφανείας

Ονομαστική Ισχύς 370 Watt 750 Watt 750 Watt 1500 Watt 800 Watt

Μεγ. Μανομετρικό Ύψος 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m

Ογκομετρική Παροχή 2100 L/h ​ 2700 L/h 3000 L/h 8400 L/h 3000 L/h 

Διάμετρος εισόδου & εξόδου 1”x 1” 1”x 1” 1’’x 1” 1,25’’x 1" 1’’x 1”

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

*Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει δευτερεύουσες αλλαγές στο σχεδιασμό του προϊόντος και στα τεχνικά χαρακτηριστικά 
χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, εκτός εάν οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν σημαντικά την απόδοση και λειτουργία ασφάλειας των προϊόντων. Τα 
εξαρτήματα που περιγράφονται / απεικονίζονται στις σελίδες του εγχειριδίου που κρατάτε στα χέρια σας ενδέχεται να αφορούν και σε άλλα μοντέλα της 
σειράς προϊόντων του κατασκευαστή, με παρόμοια χαρακτηριστικά, και ενδέχεται να μην περιλαμβάνονται στο προϊόν που μόλις αποκτήσατε.
*Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια και η αξιοπιστία του προϊόντος καθώς και η ισχύς της εγγύησης όλες οι εργασίες επιδιόρθωσης, ελέγχου, επισκευής ή 
αντικατάστασης συμπεριλαμβανομένης της συντήρησης και των ειδικών ρυθμίσεων, πρέπει να εκτελούνται μόνο από τεχνικούς του εξουσιοδοτημένου 
τμήματος Service του κατασκευαστή.
*Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν με τον παρεχόμενο εξοπλισμό. Η λειτουργία του προϊόντος με μη-προβλεπόμενο εξοπλισμό ενδέχεται να προκαλέσει 
βλάβη ή ακόμα και σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Ο κατασκευαστής και ο εισαγωγέας ουδεμία ευθύνη φέρει για τραυματισμούς και βλάβες που 
προκύπτουν από την χρήση μη προβλεπόμενου εξοπλισμού. 
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ΕΠΙΛΥΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΣΦΑΛΜΑ ΑΙΤΙΕΣ ΕΠΙΛΥΣΗ

Αποτυχία εκκίνησης. Eνεργοποίησης θερμικής προστασίας. 
Καταστροφή θερμικής προστασίας. 
Ελαττωματική σύνδεση καλωδίου. 
Αποσυνδεδεμένο καλώδιο. 
Ελαττωματικός κινητήρας. 
Φτερωτή κολλημένη. 
Πολύ χαμηλή τάση.

Εάν ο κινητήρας υπερθερμανθεί, δεν λειτουργεί. Περιμένετε 
μέχρι να κρυώσει (20~30λεπτά). 
Αντικαταστήστε τον  με έναν καινούργιο. 
Τοποθετήστε το βύσμα με ασφάλεια. Συνδέστε ξανά το 
καλώδιο. 
Αντικαταστήστε με νέο καλώδιο. 
Επισκευάστε ή αντικαταστήστε το μοτέρ. 
Καθαρίστε την πτερωτή. 
Συμβουλευτείτε την εταιρεία παροχής ηλεκτρικού 
ρεύματος.

Ο κινητήρας λειτουργεί χωρίς 
άντληση νερού.

Η στάθμη του νερού του φρέατος είναι χαμηλότερη από 
την κανονική στάθμη ή η ανύψωση αναρρόφησης είναι 
πολύ υψηλή. 
Πρόβλημα στη βαλβίδα αντεπιστροφής. 
Φραγμένη συσκευή φίλτρου ή ποδοβαλβίδα. 
Εισαγωγή αέρα στο σωλήνα αναρρόφησης. 
Εισαγωγή αέρα στην αντλία δια μέσου μηχανικής 
στεγανοποίησης.

Ελέγξτε τη στάθμη του νερού στο πηγάδι. 
Μετακινήστε την αντλία πιο κοντά στο επίπεδο εισαγωγής 
νερού. 
Βγάλτε το κάλυμμα της βαλβίδας αντεπιστροφής και 
καθαρίστε τη βαλβίδα, την έδρα και την οπή της. 
Καθαρίστε και τα δύο. 
Αφού ελέγξετε τις συνδέσεις, συσφίξτε τις τέλεια. 
Φροντίστε η ποδοβαλβίδα να είναι βυθισμένη κατά 
τουλάχιστον 50 εκατοστά. 
Αντικαταστήστε τη νέα μηχανική στεγανοποίηση.

Η θερμική προστασία του 
κινητήρα λειτουργεί υπερβολικά 
συχνά.

Πολύ χαμηλή ή υψηλή τάση τροφοδοσίας. 
Η πτερωτή έρχεται σε επαφή με άλλο εξάρτημα. 
Πτερωτή μπλοκαρισμένη. 
Βραχυκύκλωμα ή ανοικτό κύκλωμα του πυκνωτή.

Συμβουλευτείτε την εταιρεία διανομής ηλεκτρικής 
ενέργειας. 
Ελέγξτε και επισκευάστε τα ελαττώματα. 
Καθαρίστε την πτερωτή. 
Επισκευή του πυκνωτή.

Το νερό δεν βγαίνει από την 
αντλία τα πρώτα λεπτά μετά την 
ενεργοποίηση.

Αέρας έχει εισχωρήσει στους σωλήνες αναρρόφησης. Επιδιορθώστε τις ελαττωματικές σωληνώσεις προς 
αποφυγήν εισχώρησης αέρα. 

Η αντλία ξεκινά αν και δεν 
χρησιμοποιείται νερό.

Διαρροές νερού στις σωληνώσεις ή στην αντλία. 
Διαρροές νερού στη μηχανική στεγανοποίηση.

Επισκευή σωληνώσεων, εξαρτημάτων αντλιών και βρυσών. 
Αντικατάσταση της μηχανικής στεγανοποίησης.

Ανεπαρκής ροή νερού Η δυνατότητα αναρρόφησης έχει φτάσει στα όρια της. 
Η συσκευή φίλτρου ή η ποδοβαλβίδα έχει μπλοκάρει 
μερικώς. 
Πτερωτή μερικώς μπλοκαρισμένη.

Ελέγξτε τη αναρρόφηση. 
Ελέγξτε τη βαλβίδα ή τη συσκευή φίλτρου και ελέγξτε 
ολόκληρη τη σωλήνωση αναρρόφησης, εάν είναι 
απαραίτητο. 
Αποσυναρμολογήστε την αντλία και καθαρίστε προσεκτικά 
το σώμα της αντλίας και την πτερωτή.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ! ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА УПОТРЕБА, ПРЕДИ ДА СТАРТИРАТЕ ОБОРУДВАНЕТО. Неспазването на всички 
инструкции, изброени по-долу, може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно нараняване на хора. Лица, които не са 
запознати с инструкциите, не могат да работят с оборудването. Съхранявайте инструкциите за употреба на сигурно място. На деца и 
младежи не се разрешава да работят с оборудването. 

ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

1. За да работят безопасно с оборудването, потребителите трябва внимателно да прочетат и разберат инструкциите преди първото прилагане. 
Потребителите трябва да спазват всички инструкции за безопасност. В противен случай вие и други лица може да претърпите наранявания.
2. Трябва да запазите всички инструкции за приложение и безопасност за по-нататъшна справка. Оборудването трябва да се използва, когато има 
нормални функции.
3. Моля, използвайте оборудването в съответствие с изискванията за безопасност и техническите изисквания, както е посочено в инструкциите.
4. Оборудването трябва да се използва в рамките на неговия диапазон на действие. Моля, не използвайте оборудването, което има необичаен 
превключвател.
5. Моля, не използвайте оборудването в помещение, което съдържа запалителна и горима течност или газ.
6. Когато компонентите, които не са тествани и признати от производителите, се използват неправилно, има вероятност оборудването да претърпи 
непредвидени повреди.
7. Всяко приложение, което се отклонява от предназначението, посочено в инструкциите, ще се счита за неразрешено приложение, в резултат на 
което генерираните проблеми са независими от производителите.
8. Оборудването трябва да се свързва към контакт, който има правилна инсталация и заземяване.
9. Преди свързването на оборудването се уверете, че захранването може да удовлетвори предписанията за свързване.
10. Моля, не огъвайте, не пресовайте, не дърпайте и не задвижвайте захранващия проводник, за да избегнете свързаните с това опасности, 
причинени от прекъсване на линията.
11. Моля, проверете щепсела и захранващия кабел, преди да ги приложите. Когато захранващият кабел е повреден, моля, незабавно изключете 
щепсела. Моля, не използвате оборудване, което има повреден захранващ кабел.
12. Когато оборудването е в състояние на покой, моля, уверете се, че щепселът е изваден. Междувременно оборудването е било затворено, след 
което, изключете захранващия кабел.

Електрически връзки 
Монтажникът е отговорен за осъществяването на електрическите връзки към главното захранване в съответствие с действащите разпоредби.

Обърнете внимание, че според международните разпоредби стационарните инсталации трябва да включват устройство, осигуряващо

изключването на Omni polar от основното захранване. Уверете се, че спецификациите на табелката с номиналните стойности на помпата и

номиналните стойности на линията съвпадат (фиг. D). 

Свържете помпата към ефективна заземителна верига и след това свържете фазите, като следвате схемата на табелката с номиналните стойности на

капака на клемния блок. 

Проверете дали трифазните помпи се движат по посока на часовниковата стрелка, когато гледате помпата от страната на вентилатора на двигателя,

като размените две от фазовите връзки, ако не го правят. 

УСЛОВИЯ ЗА ПРАВИЛНА УПОТРЕБА 

Помпата може да работи нормално и непрекъснато при следните условия: 

1. Максимална температура на околната среда: + 40 oC

2. Максимална температура на водата: + 60 оС
3. Максимално работно налягане: 8 bar 

4. Максимална височина + 1000 м 

• Помпата трябва да бъде безопасно заземена.

• Помпата трябва да бъде поставена върху суха основа. 

• Не работете с помпата без вода.

• Помпата се използва само за изпомпване на чиста вода или течности, подобни на водата, без пясък. 

ПРЕГЛЕД НА ПОМПИТЕ 

A. АВТОМАТИЧНА САМОЗАСМУКВАЩА ВОДНА ПОМПА:

Тези помпи са оборудвани с автоматични функции. Това означава, че когато изходният клапан се отвори, помпата се задейства и обратното. 

B. САМОЗАСМУКВАЩА ВОДНА ПОМПА: 

Тези помпи имат монолитна структура и функция за самозасмукване с висока хидравлична производителност и значителен капацитет на налягане.

C. ЦЕНТРОБЕЖНА ВОДНА ПОМПА: 

Тези помпи са с голям изходящ дебит, могат да осигурят работа на маса и нисък шум; повечето помпи се използват за напояване.

BG 

D. ПЕРИФЕРНА ВОДНА ПОМПА: 

Тези помпи се отличават с проста конструкция, но при голям напор ефективността им е ниска. 

E. МНОГОСТЕПЕННА ВОДНА ПОМПА: 

Тези помпи са с няколко работни колела, които могат да развиват високо налягане и подем на водата, но с ниска консумация на енергия. 
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изискванията оборудване.

СПЕЦИФИКАЦИИ 

Технически данни 

Модел NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045 

Описание Обемна водна помпа Обемна водна помпа 
Автоматична 

самозасмукваща 
бустерна помпа 

Номинална мощност 370 вата 750 вата 750 вата 1500 вата 800 вата 

Макс. Глава 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m 

Макс. Количество за 
пренос 

2100 L/h 2700 L/h 3000 л/ч 8400 L/h 3000 L/h

Диаметър на входа и 
изхода 

1 "x 1" 1 "x 1" 1''x 1" 1,25''x1" 1''x 1" 

ИНСТАЛИРАНЕ 

Помпите трябва да се монтират на сухо и добре проветриво място с температура на околната среда не по-висока от 40oC (фиг.А). Фиксирайте 

помпата на място върху твърда равна повърхност с помощта на подходящи болтове, за да избегнете вибрации. Помпата трябва да се монтира в 

хоризонтално положение, за да се гарантира правилната работа на лагерите. Диаметърът на всмукателната тръба не трябва да е по-малък от този 

на всмукателния месец. Ако височината на засмукване надхвърля 4 метра, използвайте тръба с по-голям диаметър. Диаметърът на подаващата 

тръба трябва да се избере така, че да отговаря на дебита и налягането, изисквани в точките на вземане. Довеждащата тръба трябва да бъде леко 

наклонена нагоре към устието на входа, за да се избегне образуването на въздушни шлюзове (фиг. Б). Уверете се, че всмукателната тръба е 

напълно херметична и потопена във водата с поне половин метър, за да се избегне образуването на вихри. Винаги монтирайте крачен клапан в 

края на всмукателната тръба. Препоръчително е да се монтира възвратен клапан между нагнетателното устие и затворната клапа за регулиране на 

дебита, за да се избегне опасен воден удар в случай на внезапно спиране на помпата. Тази мярка е задължителна, ако водният стълб за подаване е 

над 20 метра. 

Тръбата винаги трябва да се монтира с помощта на съответните скоби (фиг.В), за да се избегне предаването на напрежение към корпуса на 

помпата. Внимавайте да не повредите някоя част чрез прекомерно затягане на тръбите при монтирането им. 

Напълнете помпата изцяло с чиста вода, преди да я включите. Водата трябва да се налива през пробката за пълнене (фиг. Е). Когато приключите 

операцията, завийте отново щепсела и стартирайте помпата. Помпата трябва да се зареди отново, когато не е била използвана за дълъг период от 

време или когато в системата е попаднал въздух. 

ПОДДЪРЖАНЕ 

НИКОГА НЕ ИЗВЪРШВАЙТЕ РАБОТА ПО ПОМПАТА, БЕЗ ДА СТЕ Я ИЗКЛЮЧИЛИ ОТ ГЛАВНОТО ЗАХРАНВАНЕ. АКО НЕ ВЗЕМЕТЕ ПОД ВНИМАНИЕ 

СЛЕДНИТЕ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ МОГАТ ДА ПОВРЕДЯТ ПОМПАТА И ДА ДОВЕДАТ ДО ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА. 

Нашите помпи не се нуждаят от поддръжка, ако се спазват следните предпазни мерки: 
При опасност от замръзване изпразнете помпата през дренажната тапа на дъното на корпуса на помпата. Уверете се, че сте я заредили с вода, 
когато я стартирате отново.
Проверявайте редовно дали крачният клапан е чист.
Ако помпата ще остане неизползвана за дълъг период от време (напр. във водата ) (фиг. Ж), препоръчително е да я изпразните напълно, да я 
изплакнете с чиста вода и да я съхранявате на сухо място. 
Ако валът не се върти свободно, освободете го с помощта на отвертка, като го вкарате в специалния отвор (фиг.З). Ако и това не е достатъчно за 
решаване на проблема, свалете тялото на помпата, като развиете съответните монтажни болтове, и го почистете добре, за да отстраните всички 
инкрустации. 

BG 

Центробежна 
помпа 2 етапа

Помпа за 
повърхностна вода

*Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и техническите спецификации на продуктите без предварително 
уведомление, освен ако тези промени не засягат значително работата и безопасността на продуктите. Частите, описани/илюстрирани на 
страниците на ръководството, което държите в ръцете си, може да се отнасят и за други модели от продуктовата линия на производителя с 
подобни характеристики и може да не са включени в току-що придобития от вас продукт.
*За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта, както и валидността на гаранцията, всички дейности по ремонт, проверка, 
поправка или замяна, включително поддръжка и специални настройки, трябва да се извършват само от техници от оторизирания сервизен отдел 
на производителя. 
*Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с неосигурено оборудване може да доведе до неизправности 
или дори до сериозни наранявания или смърт. Производителят и вносителят не носят отговорност за наранявания и щети, възникнали в резултат 
на използването на несъответстващо на
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

ГРЕШКА ПРИЧИНИ ПОМОЩ 

Неуспешно стартиране. Действащ термичен протектор.
Топлинният протектор е повреден.
Дефектно свързване на кабела.
Кабелът е изключен.
Дефектен двигател.
Заседнало работно колело.
Твърде ниско напрежение. 

Ако двигателят е прегрял, той не работи. Тогава 
изчакайте да изстине (20 ~ 30 минути).
Заменете го с нов.
Поставете здраво щепсела.
Свържете отново кабела.
Заменете новия кабел.
Поправете или сменете двигателя.
Почистете работното колело.
Консултирайте се с фирмата за доставка на 
електроенергия. 

Двигателят работи без изпомпване на 
вода. 

Нивото на водата в кладенеца е по-ниско от 
стандартното ниво или смукателната височина 
е твърде висока.
Проблем във възвратния клапан.
Филтърният апарат или крачният клапан са 
блокирани.
Въздух в смукателната тръба.
Въздух, вкаран в помпата от механичното 
уплътнение. 

Проверете нивото на водата в кладенеца.
Преместете помпата по-близо до нивото на водата в 
кладенеца.
Свалете капака на възвратния клапан, след което 
почистете клапана,
седлото на клапана и отвора на клапана. 
Почистете и двете.
След като проверите съединенията на 
тръбопроводите, ги затегнете перфектно.
Уверете се, че крачният вентил е потопен на поне 50 
см.
Заменете с ново механично уплътнение.

Термозащитата на двигателя работи 

твърде често. 

Твърде ниско или високо захранващо 
напрежение.
Работното колело е в контакт с друга част.
Работното колело е блокирано.
Късо или отворено съединение на 
кондензатора.

Консултирайте се с електроснабдителната компания.
Проверете и отстранете повредите.
Почистете работното колело.
Поправете кондензатора.

Водата не излиза от помпата при 

през първите няколко минути след 
включване. 

Въздухът се вкарва в смукателната тръба. Отстранявайте дефектите на тръбопроводите. (За да 
се предотврати изтичането на въздух) 

Помпата се стартира, въпреки че не се 
подава вода 

използвани. 

Течове на вода в тръбопроводите или 

помпата. 

Течове на вода в механичното уплътнение. 

Ремонт на тръбопроводи, части от помпи, смесители 

и др. 

Сменете механичното уплътнение. 

Дебитът е недостатъчен. Засмукващата височина достигна предела.
Филтърният апарат или крачният клапан са 
блокирани частично застопорен.
Работното колело е блокирано. 

Проверете всмукателната височина.
Проверете клапана или филтърния апарат и 
проверете целия смукателния тръбопровод, ако е 
необходимо.
Разглобете помпата и внимателно почистете тялото на 
помпата и работното колело. 

BG 
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OPOZORILO ! PRED ZAGONOM OPREME PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO. Če ne upoštevate vseh spodaj navedenih navodil, lahko pride 

do električnega udara, požara in/ali resnih telesnih poškodb. Osebe, ki niso seznanjene z navodili, ne smejo uporabljati opreme. Navodila za 

uporabo hranite na varnem. Otroci in mladostniki ne smejo upravljati opreme. 

SPLOŠNA VARNOSTNA PRAVILA 

1. Za varno uporabo opreme morajo uporabniki pred prvo uporabo natančno prebrati in razumeti navodila. Uporabniki morajo upoštevati vsa varnostna 
navodila. V nasprotnem primeru lahko pride do poškodb vas in drugih oseb.
2. Vsa navodila za uporabo in varnostna navodila morate shraniti za nadaljnjo uporabo. Opremo je treba uporabljati, ko ima normalne funkcije.
3. Opremo uporabljajte v skladu z varnostnimi in tehničnimi zahtevami, ki so navedene v navodilih.
4. Opremo je treba uporabljati v okviru njenega območja delovanja. Prosimo, da ne uporabljate opreme, ki ima neobičajno stikalo.
5. Opreme ne uporabljajte v prostoru, ki vsebuje vnetljivo in gorljivo tekočino ali plin.
6. Pri nepravilni uporabi sestavnih delov, ki jih proizvajalci niso testirali in priznali, lahko pride do nepredvidenih poškodb opreme.
7. Vsaka uporaba, ki odstopa od predvidenega namena, navedenega v navodilih, se bo štela za nepooblaščeno uporabo, posledično so nastale težave 
neodvisne od proizvajalcev.
8. Oprema mora biti priključena na vtičnico, ki ima pravilno namestitev in ozemljitev.
9. Pred priključitvijo opreme se prepričajte, da napajalnik lahko izpolnjuje predpise o priključitvi.
10. Napajalnega kabla ne upogibajte, ne iztiskajte, ne vlečite in ne poganjajte, da se izognete povezanim nevarnostim zaradi pretrganja linije.
11. Pred uporabo preverite vtič in napajalni kabel. Če je napajalni kabel poškodovan, prosimo, da takoj odklopite vtič. Prosimo, da ne uporabljajte opreme, 
ki ima poškodovan napajalni vod.
12. Ko je oprema v mirovanju, se prepričajte, da je bil vtič izvlečen. Medtem je bila oprema zaprta, nato pa iztaknite vtič iz napajalnika.

Električne povezave 
Monter je odgovoren za izvedbo električnih priključkov na glavno napajanje v skladu z veljavnimi predpisi.
Upoštevajte, da mednarodni predpisi zahtevajo, da imajo fiksne naprave vgrajeno napravo, ki zagotavlja vsestranski odklop od glavnega napajanja.
Prepričajte se, da so specifikacije na tipski ploščici črpalke in nazivne vrednosti na liniji enake (slika D).
Črpalko priključite na učinkovit ozemljitveni tokokrog in nato povežite faze v skladu s shemo na tipski ploščici na pokrovu priključne sponke.
Preverite, ali se trifazne črpalke obračajo v smeri urinega kazalca, ko gledate črpalko s strani ventilatorja motorja, in zamenjajte dva fazna priključka, če se ne 
obračata.

POGOJI PRAVILNE UPORABE 

Črpalka lahko normalno in neprekinjeno deluje pod naslednjimi pogoji: 

1. Najvišja temperatura okolice: + 40 oC

2. Najvišja temperatura vode: + 60 oC

3. Najvišji delovni tlak: 8 barov 

4. Največja nadmorska višina + 1000 m 

• Črpalka mora biti varno ozemljena.

• Črpalko je treba postaviti na suho podlago.

• Črpalke ne uporabljajte brez vode. 

• Črpalka se uporablja samo za črpanje čiste vode ali tekočin, podobnih vodi brez peska. 

PREGLED ČRPALK 

A. SAMODEJNA SAMOSESALNA VODNA ČRPALKA: 

Te črpalke so opremljene s samodejnimi funkcijami. To pomeni, da črpalka deluje, ko se odpre izhodni ventil, in obratno. 

B. SAMOSESALNA VODNA ČRPALKA: 

Te črpalke imajo monolitno strukturo in funkcijo samosesavanja z visoko hidravlično zmogljivostjo in veliko tlačno zmogljivostjo. 

C. CENTRIFUGALNA VODNA ČRPALKA: 

Te črpalke imajo velik izhodni pretok, zagotavljajo namizno delovanje in nizko raven hrupa; večina črpalk se uporablja za namakanje. 

D. PERIFERNA VODNA ČRPALKA: 

Te črpalke imajo preprosto konstrukcijo, vendar je pri veliki višini gladine njihova učinkovitost nizka. 

E. VEČNIVOJSKA VODNA ČRPALKA: 

Te črpalke z več rotorji, ki lahko razvijejo visok tlak in visok dvig vode, vendar z majhno porabo energije. 

SL



18 WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM 

SPECIFIKACIJE 

Tehnični podatki 

Model NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045 

Opis 
 Volumetrična 

črpalka
 Volumetrična 

črpalka
Samosesalna vodna 

črpalka 

Centrifugalna 
črpalka 2 
stopnji

Nazivna moč 370 W 750 W 750 W 1500 W 800 W 

Največ. Glava 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m 

Največ. Količina prenosa 2100 L/h 2700 L/h 3000 L/h 8400 L/h 3000 L/h

Premer dovoda in odvoda 1 "x 1" 1 "x 1" 1''x 1" 1,25''x1" 1''x 1" 

INSTALACIJA 

Črpalke morajo biti nameščene v suhem, dobro prezračevanem prostoru, kjer temperatura okolice ni višja od 40oC (slika A). Črpalko pritrdite na trdno ravno 

površino z ustreznimi vijaki, da preprečite vibracije. Črpalka mora biti nameščena v vodoravnem položaju, da se zagotovi pravilno delovanje ležajev. Premer 

sesalne cevi ne sme biti manjši od premera sesalnega meseca. Če je višina sesalnega mesta večja od 4 metrov, uporabite cev z večjim premerom. Premer 

dovodne cevi je treba izbrati tako, da ustreza zahtevani hitrosti pretoka in tlaku na mestih odvzema. Dovodna cev mora biti rahlo nagnjena navzgor proti 

dovodnemu ustju, da se prepreči nastanek zračnih zapor (slika B). Prepričajte se, da je dovodna cev popolnoma zrakotesna in potopljena v vodo za vsaj pol 

metra, da se prepreči nastanek vrtincev. Na koncu sesalne cevi vedno namestite nožni ventil. Priporočljivo je vgraditi nepovratni ventil med dovodnim 

ustjem in zapornim ventilom za nastavitev pretoka, da bi se izognili nevarnemu vodnemu udarcu v primeru nenadne zaustavitve črpalke. Ta ukrep je 

obvezen, če je dobavni vodni stolpec višji od 20 metrov. 

Cev je treba vedno pritrditi s pripadajočimi nosilci (slika C), da se prepreči prenašanje napetosti na telo črpalke. Pri nameščanju cevi pazite, da ne 

poškodujete nobenega dela, če jih preveč zategnete. 

Pred vklopom črpalko popolnoma napolnite s čisto vodo. Vodo je treba natočiti skozi čep za zalivanje (slika F). Ko končate postopek, ponovno privijte čep in 

zaženite črpalko. Črpalko je treba ponovno napolniti, kadar je dlje časa niste uporabljali ali kadar je v sistem prišel zrak. 

VZDRŽEVANJE 

NIKOLI NE IZVAJAJTE NOBENIH DEL NA ČRPALKI, NE DA BI JO PREJ ODKLOPILI OD GLAVNEGA NAPAJANJA. ČE NE VZAMETE 

NASLEDNJIH PREVIDNOSTNIH UKREPOV LAHKO POŠKODUJETE ČRPALKO IN RAZVELJAVITE GARANCIJO. 

Naše črpalke ne potrebujejo vzdrževanja, če upoštevate naslednje varnostne ukrepe:
Če obstaja nevarnost zmrzovanja, črpalko izpraznite skozi izpustni čep na dnu ohišja črpalke. Ob ponovnem zagonu poskrbite za polnjenje črpalke. 
Redno preverjajte, ali je nožni ventil čist. 
Če bo črpalka dlje časa ostala neuporabljena (npr. v vodi ) (slika G), je priporočljivo, da jo popolnoma izpraznite in sperete s čisto vodo ter jo shranite na 
suhem mestu. 
Če se gred ne vrti prosto, jo sprostite z izvijačem, ki ga vstavite v posebno režo (slika H). Če niti to ne zadostuje za rešitev težave, odstranite telo črpalke, 
odvijte ustrezne pritrdilne vijake in ga temeljito očistite, da odstranite morebitne inkrustacije.

SL

        Črpalka za 
površinsko vodo Jet

* Proizvajalec si pridržuje pravico do manjših sprememb zasnove in tehničnih specifikacij izdelka brez predhodnega obvestila, razen če te spremembe 
bistveno vplivajo na delovanje in varnost izdelkov. Deli, opisani/prikazani na straneh priročnika, ki ga držite v rokah, se lahko nanašajo tudi na druge 
modele proizvajalčeve linije izdelkov s podobnimi lastnostmi in morda niso vključeni v izdelek, ki ste ga pravkar pridobili.
* Da bi zagotovili varnost in zanesljivost izdelka ter veljavnost garancije, smejo vsa popravila, preglede, popravila ali zamenjave, vključno z vzdrževanjem 
in posebnimi nastavitvami, opravljati le tehniki pooblaščenega servisnega oddelka proizvajalca.
* Izdelek vedno uporabljajte s priloženo opremo. Uporaba izdelka z opremo, ki ni priložena, lahko povzroči motnje v delovanju ali celo hude telesne 
poškodbe ali smrt. Proizvajalec in uvoznik nista odgovorna za poškodbe in škodo, ki so posledica uporabe neustrezne opreme.



19 WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM 

ODPRAVLJANJE TEŽAV 

NAPAKA VZROKI REŠEVANJE

Neuspešen zagon. Delovanje toplotne zaščite.
Toplotna zaščita je poškodovana.
Napačen priključek kabla.
Odklopljena vrvica.
Poškodovan motor.
Obročnik se je zataknil.
Prenizka napetost.

Če je motor pregret, ne deluje.
Počakajte, da se ohladi (20 ~ 30 minut).
Zamenjajte ga z novim.
Varno vstavite vtič.
Ponovno priključite kabel.
Zamenjajte nov kabel.
Popravite ali zamenjajte motor.
Očistite rotor.
Posvetujte se z dobaviteljem električne energije.

Motor deluje brez črpanja vode. Nivo vode v vodnjaku je nižji od standardnega ali 
je sesalni dvig previsok.
Težava v nepovratnem ventilu.
Filtrirni aparat ali nožni ventil je blokiran.
V sesalno cev je pritegnjen zrak.
V črpalko je iz mehanskega tesnila pritisnjen 
zrak.

Preverite nivo vode v vodnjaku.
Črpalko premaknite bližje k nivoju zajetja vode.
Odstranite pokrov nepovratnega ventila in ga očistite, 
sedež ventila in odprtino ventila. 
Očistite oba ventila.
Po preverjanju spojev cevovodov jih popolnoma 
zategnite.
Prepričajte se, da je nožni ventil potopljen za vsaj 50 cm.
Zamenjajte novo mehansko tesnilo. 

Toplotna zaščita motorja deluje 

prepogosto. 

Prenizka ali previsoka napetost napajanja. 

Vrtavka je v stiku z drugim delom. 

Vrtavka je blokirana. 

Kratek ali odprt tokokrog kondenzatorja. 

Posvetujte se z dobaviteljem električne energije. 

Preverite in odpravite napake. 

Očistite rotor. 

Popravite kondenzator. 

Voda ne priteče iz črpalke pri prvih nekaj 

minut po vklopu. 

Zrak, ki se vleče v sesalno cev. Odpravite napake na cevovodih. (Za preprečevanje 
uhajanja zraka) 

Črpalka se zažene, čeprav ni vode. 
uporablja. 

uhajanje vode na cevovodih ali črpalki. 

Puščanje vode na mehanskem tesnilu. 

Popravljanje cevovodov, delov črpalk, pip itd. 

Zamenjajte mehansko tesnilo. 

Premajhen pretok. Sesalni dvig je dosegel mejo. 

Filtrirni aparat ali nožni ventil je delno blokiran 

vztrajno. 

Obročni pogon je blokiran. 

Preverite sesalno višino. 

Preverite ventil ali filtrirno napravo in po potrebi 

preverite celoten sesalni cevovod. 

Demontirajte črpalko in skrbno očistite telo črpalke in 

rotor. 

SL



20 WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM 

ATENȚIE ! CITIȚI INSTRUCȚIUNILE DE UTILIZARE ÎNAINTE DE A PUNE ÎN FUNCȚIUNE ECHIPAMENTUL. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor 
enumerate mai jos, poate duce la șocuri electrice, incendii și/sau vătămări corporale grave. Persoanele, care nu sunt familiarizate cu 
instrucțiunile, nu trebuie să utilizeze echipamentul. Păstrați instrucțiunile de utilizare în siguranță. Copiilor și tinerilor nu le este permisă 
operarea echipamentului. 

REGULI GENERALE DE SIGURANȚĂ 

1. Pentru a utiliza echipamentul în condiții de siguranță, utilizatorii trebuie să citească cu atenție și să înțeleagă instrucțiunile înainte de prima aplicare. 
Utilizatorii trebuie să respecte toate instrucțiunile de siguranță. În caz contrar, dumneavoastră și alte persoane pot suferi vătămări.
2. Trebuie să păstrați toate instrucțiunile de aplicare și de siguranță pentru referințe ulterioare. 3. Echipamentul trebuie utilizat atunci când are funcții normale.
3. Vă rugăm să utilizați echipamentul în conformitate cu cerințele tehnice și de siguranță specificate în instrucțiuni.
4. Echipamentul trebuie utilizat în limitele domeniului său de performanță. Vă rugăm să nu utilizați echipamentul care are un comutator anormal.
5. Vă rugăm să nu utilizați echipamentul în încăperea care conține lichid sau gaz inflamabil și combustibil.
6. Atunci când componentele care nu au fost testate și recunoscute de producători sunt utilizate în mod necorespunzător, este posibil ca echipamentul să sufere 
de daune neprevăzute.
7. Orice aplicație care se abate de la scopul prevăzut, așa cum este specificat în instrucțiuni, va fi considerată ca fiind aplicație neautorizată, ca urmare, 
problemele generate sunt independente de producători.
8. Echipamentul trebuie conectat la priza care are o instalare și o împământare corecte.
9. Vă rugăm să vă asigurați că sursa de alimentare poate satisface reglementările de conectare înainte de conectarea echipamentului.
10. Vă rugăm să nu îndoiți, extrudeți, trageți sau conduceți cablul de alimentare pentru a evita pericolele aferente cauzate de ruperea liniei.
11. Vă rugăm să verificați fișa și cablul de alimentare înainte de aplicare. Atunci când cablul de alimentare a fost deteriorat, vă rugăm să deconectați imediat fișa. 
Vă rugăm să nu utilizați echipamentul care are linia de alimentare deteriorată.
12. Când echipamentul este inactiv, vă rugăm să vă asigurați că fișa a fost scoasă. Între timp, echipamentul a fost închis, apoi, deconectați alimentarea cu 
energie electrică.

Conexiuni electrice
Instalatorul este responsabil pentru realizarea conexiunilor electrice la sursa principală de alimentare cu energie electrică în conformitate cu reglementările 
relevante în vigoare.
Rețineți că reglementările internaționale cer ca instalațiile fixe să includă un dispozitiv care să asigure deconectarea Omni polar de la sursa de alimentare 
principală.
Asigurați-vă că specificațiile de pe plăcuța de identificare a pompei și valorile nominale ale liniei sunt identice (Fig.D).
Conectați pompa la un circuit de împământare eficient și apoi conectați fazele urmând schema de pe placa de clasificare a capacului blocului de borne.
Verificați ca pompele trifazate să se rotească în sensul acelor de ceasornic atunci când priviți pompa din partea ventilatorului motorului, schimbând două dintre 
conexiunile de fază în caz contrar.

CONDIȚII DE UTILIZARE CORECTĂ 

Pompa poate menține o funcționare normală și continuă în următoarele condiții: 

1. Temperatura maximă a mediului ambiant: + 40 oC

2. Temperatura maximă a apei: + 60 oC

3. Presiunea maximă de funcționare: 8 bar 

4. Altitudine maximă + 1000m 

• Pompa trebuie să fie legată la pământ în condiții de siguranță. 

• Pompa trebuie să fie așezată pe o bază uscată.

• Nu folosiți pompa fără apă. 

• Pompa se utilizează numai pentru pomparea apei curate sau a lichidelor similare cu apa fără nisipuri. 

PREZENTARE GENERALĂ A POMPELOR 

A. POMPĂ AUTOMATĂ DE APĂ CU AUTOAMORSARE: 

Aceste pompe sunt echipate cu funcții automate. Aceasta înseamnă că atunci când se deschide supapa de ieșire, pompa funcționează și invers. 

B. POMPĂ DE APĂ CU AUTOAMORSARE:

Aceste pompe au o structură monolitică și o funcție de autoamorsare cu performanțe hidraulice ridicate și o capacitate de presiune considerabilă.

C. POMPĂ CENTRIFUGALĂ DE APĂ: 

Aceste pompe cu debit de ieșire mare, pot asigura funcționarea mesei și zgomot redus; Majoritatea pompelor sunt utilizate pentru irigații.

D. POMPA DE APĂ PERIFERICĂ: 

Aceste pompe au o structură simplă, dar cu o înălțime mare, randamentul lor este scăzut. 

RO

E. POMPĂ DE APĂ PE MAI MULTE NIVELURI: 

Aceste pompe cu mai multe rotoare care pot dezvolta o presiune și o înălțime mare a apei, dar  cu un consum redus de energie.
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SPECIFICAȚII 

Date tehnice 

Model NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045 

Descriere Pompă volumetrică de 
apă 

Pompă volumetrică de 
apă 

Auto-amorsare 
automată 

Pompa cu jet 

Pompă 

centrifugală
   2 trepte 

Pompă cu jet de apă 
de suprafață

Putere nominală 370 Watt 750 Watt 750 Watt 1500 Watt 800 Watt 

Max. Cap 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m 

Max. Cantitatea de 
transport 

2100 L/h 2700 L/h 3000 L/h 8400 L/h 3000 L/h

Diametrul de intrare și 
ieșire 

1 "x 1" 1 "x 1" 1''x 1" 1,25''x1" 1''x 1" 

INSTALARE 

Pompele trebuie să fie instalate într-un loc uscat și bine ventilat, cu o temperatură ambiantă de cel mult 40oC (fig. A). Fixați pompa pe o suprafață solidă și 

plană cu ajutorul unor șuruburi adecvate pentru a evita vibrațiile. Pompa trebuie să fie instalată în poziție orizontală pentru a asigura funcționarea corectă a 

rulmenților. Diametrul țevii de admisie nu trebuie să fie mai mic decât cel al lunii de admisie. Dacă înălțimea de admisie depășește 4 metri, utilizați o țeavă 

cu un diametru mai mare. Diametrul țevii de refulare trebuie ales în funcție de debitul și de presiunea necesară la punctele de preluare. Țeava de admisie 

trebuie să fie ușor înclinată în sus spre gura de admisie pentru a evita formarea de blocaje de aer (Fig.B). Asigurați-vă că țeava de admisie este complet 

etanșă și scufundată în apă cu cel puțin o jumătate de metru pentru a evita formarea de vârtejuri. Montați întotdeauna o supapă de picior la capătul țevii de 

admisie. Se recomandă montarea unei supape de reținere între gura de refulare și supapa de reglare a debitului, pentru a evita loviturile de apă periculoase 

în cazul în care pompa se oprește brusc. Această măsură este obligatorie dacă coloana de apă de refulare este mai mare de 20 de metri. 

Țeava trebuie montată întotdeauna cu ajutorul suporturilor aferente (fig. C) pentru a evita transmiterea de tensiuni asupra corpului pompei. Aveți grijă să nu 

deteriorați nicio piesă prin strângerea excesivă a țevilor la montarea acestora. 

Umpleți complet pompa cu apă curată înainte de a o porni. Apa trebuie să fie turnată prin dopul de amorsare (Fig.F). După ce ați terminat operațiunea, 

înșurubați din nou dopul și porniți pompa. Pompa trebuie amorsată din nou ori de câte ori nu a fost folosită pentru o perioadă lungă de timp sau când aerul 

și-a făcut loc în sistem. 

ÎNTREȚINERE 

NU EFECTUAȚI NICIODATĂ LUCRĂRI LA POMPĂ FĂRĂ A O DECONECTA MAI ÎNTÂI DE LA SURSA PRINCIPALĂ DE ALIMENTARE. DACĂ NU SE IA 

URMĂTOARELE PRECAUȚII AR PUTEA DETERIORA POMPA ȘI INVALIDA GARANȚIA. 

Pompele noastre nu necesită întreținere dacă se iau următoarele măsuri de precauție:
Atunci când există riscul de îngheț, goliți pompa prin bușonul de golire din partea inferioară a corpului pompei. Asigurați-vă că o amorsați atunci când o 
porniți din nou ulterior.
Verificați la intervale regulate dacă supapa de picior este curată.
Dacă pompa trebuie să rămână nefolosită o perioadă lungă de timp (de exemplu, în apă ) (Fig.G), este recomandabil să o goliți complet, să o clătiți cu apă 
curată și să o depozitați într-un loc uscat.
Dacă arborele nu se rotește liber, eliberați-l cu ajutorul unei șurubelnițe introducându-l în fanta specială (Fig.H). Dacă acest lucru nu este nici suficient pentru 
a rezolva problema ,demontați corpul pompei, desfăcând șuruburile de montare relevante, și curățați-l bine pentru a îndepărta orice incrustație.

RO

*Producătorul își rezervă dreptul de a aduce modificări minore la designul și specificațiile tehnice ale produsului fără notificare prealabilă, cu excepția 
cazului în care aceste modificări afectează în mod semnificativ performanța și siguranța produselor. Piesele descrise / ilustrate în paginile manualului pe 
care îl țineți în mâini pot viza și alte modele din linia de produse ale producătorului cu caracteristici similare și pot să nu fie incluse în produsul pe care 
tocmai l-ați achiziționat. 
*Pentru a asigura siguranța și fiabilitatea produsului, precum și valabilitatea garanției, toate lucrările de reparații, inspecții, reparații sau înlocuiri, inclusiv 
întreținerea și reglajele speciale, trebuie efectuate numai de către tehnicieni ai departamentului de service autorizat al producătorului.
*Utilizați întotdeauna produsul cu echipamentul furnizat. Funcționarea produsului cu echipamente care nu sunt furnizate poate cauza defecțiuni sau 
chiar vătămări grave sau chiar moartea. Producătorul și importatorul nu sunt răspunzători pentru vătămările și daunele rezultate din utilizarea unui 
echipament neconform.
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DEPANARE
FAULTURI CAUZE REMEDIE 

Eșecul pornirii. Acțiunea de protecție termică.
Protector termic deteriorat.
Conexiune defectuoasă a cablului.
Cablu deconectat.
Motor defect.
Rotor blocat.
Tensiune prea mică. 

Dacă motorul este supraîncălzit, acesta nu funcționează.
Apoi, așteptați până când se răcește (20~30minute).
Înlocuiți-l cu unul nou.
Introduceți bine fișa.
Conectați din nou cablul.
Înlocuiți cablul nou.
Reparați sau înlocuiți motorul.
Curățați rotorul.
Consultați compania de alimentare cu energie electrică.

Motorul funcționează fără a pompa apă. Nivelul apei din puț este mai mic decât nivelul 
standard sau înălțimea de aspirație este prea 
mare.
Problemă la supapa de reținere.
Aparat de filtrare sau supapă de picior blocată.
Aer aspirat în conducta de aspirație.
Aer aspirat în pompă de la garnitura mecanică.

Verificați nivelul apei din puț. 

Mutați pompa mai aproape de nivelul de admisie a apei. 

Scoateți capacul supapei de reținere, apoi curățați 

supapa, scaunul și orificiul supapei. Curățați-le pe 

amândouă. 

După ce ați verificat îmbinările țevilor, strângeți-le 

perfect. Asigurați-vă că supapa de picior este scufundată 

cu cel puțin 50 cm. Înlocuiți noua garnitură mecanică. 

Protecția termică a motorului funcționează 

prea des. 

Tensiune de alimentare prea mică sau prea mare. 

Rotorul este în contact cu o altă piesă. 

Rotorul este blocat. 

Circuit scurt sau deschis al condensatorului. 

Consultați compania de alimentare cu energie electrică. 

Verificați și reparați defectele. 

Curățați rotorul. 

Reparați condensatorul. 

Apa nu iese din pompă la 

în primele câteva minute de la pornire. 

Aer aspirat în conducta de aspirație. Reparați defectele conductelor. (Pentru a preveni 
scurgerile de aer) 

Pompa pornește, deși nu este apă 

utilizate. 

Scurgeri de apă la conducte sau la pompă. 

Scurgeri de apă la etanșarea mecanică. 

Repararea conductelor, a pieselor de pompare și a 

robineților etc. 

Înlocuiți garnitura mecanică. 

Debitul este insuficient. Ridicarea de aspirație a ajuns la limită. Aparat de 

filtrare sau supapă de picior blocată parțial 

tenace. 

Rotor blocat. 

Verificați înălțimea de aspirație. 

Verificați supapa de control sau aparatul de filtrare și 

verificați întreaga conductă de aspirație, dacă este 

necesar. 

Demontați pompa și curățați cu grijă corpul pompei și 

rotor. 

RO
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Model NP2015  (Α) NP2025  (Α) NP2018 ( Β) NP2065  (C) NP2045  (D)

Opis Pumpa za 
volumetrijsku vodu

Pumpa za 
volumetrijsku vodu

Automatska samousisna 
mlazna pumpa

Centrifugalna pumpa   
            2 stupnja

Mlazna pumpa za 
površinsku vodu

Nazivna snaga 370 Watt 750 Watt 750 Watt 1500 Watt 800 Watt

Maksimalna glava 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m

Maksimalna količina 
prijenosa

​ 2700 L/h 3000 L/h 8400 L/h 3000 L/h 

Promjer ulaza i izlaza 1”x 1” 1”x 1” 1’’x 1” 1,25’’x1" 1"x1"

Tehnički podaci

Α B

DC

HR
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* Proizvođač zadržava pravo na manje izmjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama bez prethodne najave, osim ako te promjene značajno 
utječu na performanse i sigurnost proizvoda. Dijelovi opisani / ilustrirani na stranicama priručnika koje držite u rukama također se mogu odnositi na druge 
modele proizvođačeve linije proizvoda sa sličnim značajkama i možda neće biti uključeni u proizvod koji ste upravo nabavili.
* Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost proizvoda i valjanost jamstva, sve popravke, inspekcijske, popravne ili zamjenske radove, uključujući 
održavanje i posebne prilagodbe, smiju obavljati samo tehničari ovlaštenog servisnog odjela proizvođača.
* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neiskorištenom opremom može uzrokovati kvarove ili čak ozbiljne ozljede ili smrt. 
Proizvođač i uvoznik nisu odgovorni za ozljede i štete nastale uporabom nesukladne opreme.
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Opća sigurnosna pravila

UPOZORENJE! PROČITAJTE UPUTE ZA UPORABU PRIJE POKRETANJA OPREME. Nepoštivanje svih dolje navedenih 
uputa može dovesti do strujnog udara, požara i /ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Osobe, koje nisu upoznate s 
uputama, ne smiju upravljati opremom. Upute za uporabu čuvajte u sigurnom pritvoru. Chil-drenu i mladima nije 
dopušteno upravljati opremom.

1. Kako bi sigurno upravljali opremom, korisnici moraju pažljivo čitati i
razumjeti upute prije prve prijave. Korisnici se moraju pridržavati sve
sigurnosne upute. Inače, vi i drugi možete patiti od ozljeda.
2. Čuvat ćete sve upute za primjenu i sigurnost za daljnje referenca. Oprema
se koristi kada ima normalne funkcije.
3.Molimo koristite opremu u skladu sa sigurnošću i tehnikom zahtjeva kako je
navedeno u uputama.
4. Oprema se koristi u okviru svojeg raspona performansi. Molim te, nemoj
koristiti opremu koja ima abnormalni prekidač. 5. Molimo vas da ne koristite
opremu u prostoriji u kojoj se nalazi zapaljiva i zapaljiva tekućina ili plin.
6. Kada komponente koje se ne testiraju i ne prepoznaju proizvođači se
nepravilno koriste, oprema će vjerojatno patiti od
nepredviđena šteta.
7. Svaki zahtjev koji odstupa od predviđene svrhe kako je navedeno u
uputama smatrat će se neovlaštenom prijavom, kao rezultat toga, generirani
problemi su neovisni o proizvođačima.
8. Oprema mora biti priključena na utičnicu koja je ispravna instalacija i
uzemljenje.
9. Osigurajte da napajanje može zadovoljiti propise o priključenju prije
spajanja opreme.
10. Molimo vas da ne savijate, ekstrudirate, povlačite ili vozite žicu za
napajanje kako biste izbjegli povezane opasnosti uzrokovane lomom linije.
11. Prije nanošenja provjerite utikač i kabel za napajanje. Kada je kabel za
napajanje je oštećen, odmah isključite utikač.
Molimo vas da ne koristite opremu koja ima oštećen dalekovod.
12.Kada je oprema u stanju mirovanja, provjerite je li utikač povučen van. U
međuvremenu, oprema je zatvorena, a zatim isključite struju opskrba.

A. AUTOMATSKA PUMPA ZA SAMOREZNU VODU:

Ove pumpe opremljene su automatskim funkcijama. To znači da kada 
izlazni ventil se otvara, crpka radi i obrnuto;

B. PUMPA ZA VODU KOJA SE SAMA PRIPREMA:

Ove crpke imaju monolitnu strukturu i funkciju samoreznog premazivanja 
s visokom visinom hidrauličke performanse i znatan kapacitet tlaka;

C) CENTRIFUGALNA PUMPA ZA VODU:

Ove crpke s velikim izlaznim protokom mogu osigurati rad stola i nizak 
buka; Većina crpki koristi se u svrhu navodnjavanja;

D) PERIFERNA PUMPA ZA VODU:

Ove pumpe sa značajkom jednostavne strukture, ali s visokom 
glavom učinkovitost je niska;

E) VIŠERAZINSKA PUMPA ZA VODU:

Ove pumpe s nekoliko impelera koje se mogu razviti visoko podizanje tlaka 
i visoke vode, ali s niskom potrošnjom energije;

Uvjeti pravilne uporabe
Crpka može održavati normalan i kontinuiran rad u sljedećim uvjetima:

1. Maksimalna temperatura okoline: 40°C
2. Maksimalna temperatura vode: 60°C
3. Maksimalni radni tlak: 8 bara
4. Maksimalna nadmorska visina 1000m

Instalater je odgovoran za izradu električnih priključaka na glavno 
napajanje u skladu s važećim propisima.
- Imajte na umu da talijanski i međunarodni propisi zahtijevaju da fiksne 
instalacije uključuju uređaj koji osigurava Omni polarno isključivanje iz 
glavnog napajanja;
- Provjerite jesu li specifikacije na pločici za ocjenjivanje crpke i vrijednosti 
nazivne linije iste (Slika D);
- Spojite crpku na učinkovit uzemljeni krug, a zatim spojite faze nakon 
dijagrama na ocjeni poklopca terminalnog bloka kasno;
- Provjerite jesu li trofazne crpke u smjeru kazaljke na satu kada gledate 
crpku sa strane ventilatora motora, zamjenjujući preko dva fazna priključka 
ako to ne učine (Slika E)

Pregled crpki

Električni priključci

HR
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Upozorenja
- Crpka mora biti sigurno uzemljena;
- Crpka mora biti postavljena na suhu podlogu;
- Ne koristite crpku bez vode;
- Crpka se koristi samo za crpljenje čiste vode ili tekućina sličnih vodi 
bez pijeska;



Upute za instalaciju

Crpke moraju biti postavljene na suho dobro prozračeno mjesto s 
temperaturom okoline ne većom od 40°C (Slika A). Pričvrstite crpku na 
mjesto na čvrstoj ravnoj površini pomoću odgovarajućih vijaka kako biste 
izbjegli vibracije. Crpka mora biti postavljena u vodoravnom položaju kako bi 
se osiguralo da ležajevi rade ispravno . Promjer usisne cijevi ne smije biti 
manji od promjera usisnog mjeseca. Ako visina usisa prelazi 4 metra, 
koristite cijev većeg promjera. Promjer odvodne cijevi mora biti odabran 
tako da odgovara brzini protoka i tlaku potrebnom na mjestima polijetanja. 
Usisna cijev mora biti blago postavljena prema usisnim ustima kako bi se 
izbjeglo stvaranje zračnih brava (Slika B). Provjerite je li usisna cijev potpuno 
hermetički zatvorena i uronjena u vodu za najmanje pola metra kako bi se 
izbjeglo stvaranje vrtloga. Uvijek postavite nožni ventil na kraj usisne cijevi. 
Preporučljivo je postaviti nepovratni ventil između izlaznih usta i ventila 
vrata za podešavanje brzine protoka kako bi se izbjeglo opasno zakucavanje 
vode u slučaju da se crpka iznenada zaustavi. Ova mjera je obvezna ako je 
stupac za dostavnu vodu veći od 20 metara.

Cijevna muza uvijek se fi ed pomoću srodnih nosača (Slika C) kako bi se 
izbjeglo prenošenje stresa na tijelo pumpe. Pazite da ne oštetite bilo koji dio 
prekomjernim zatezanjem cijevi prilikom ugradnje.

Napunite crpku čistom vodom prije nego što je uključite. Vodu treba sipati 
kroz temeljni čep (Slika F). Kada završite operaciju , ponovno zavijte utikač i 
ponovno pokrenite crpku. Crpku treba ponovno premazati kad god se dugo 
ne koristi ili kada je zrak ušao u sustav.

Održavanje i zamjena

Naše crpke ne zahtijevaju nikakvo održavanje pod uvjetom da se uzme 
sljedeće mjere opreza: Kada postoji opasnost od smrzavanja ispraznite crpku 
kroz odvodni čep na dnu tijela pumpe. Provjerite jeste li ga prime kada nakon 
toga ga ponovno pokreće; provjerite je li nožni ventil redovito čist intervali: 
Ako crpka želi ostati neiskorištena dugo vremena (e.g.in voda) (Slika G), 
preporučljivo je isprazniti ga potpuno isprati čistom vodom i pohraniti ga na 
suhom mjestu; Ako se osovina ne okreće slobodno, otpustite je pomoću 
vijčani vozač koji ga umeće u poseban utor (Slika. H); Ako to nije dovoljno za 
riješiti problem, ukloniti tijelo pumpe, poništavajući relevantnu montažu vijke, 
i temeljito ga očistite, kako biste uklonili bilo kakvu inkrustaciju.

NIKADA NEMOJTE OBAVLJATI NIKAKVE RADOVE NA PUMPI, 
A DA JE PRIJE TOGA NISTE ISKLJUČILI IZ GLAVNOG 
NAPAJANJA. NEPODUZIMANJE GORE NAVEDENIH MJERA 
OPREZA MOGLO BI OŠTETITI VAŠU CRPKU I PONIŠTITI 
JAMSTVO.

HR

Rješavanje problema
PROBLEM UZROK OTOPINA

Pokretanje nije uspjelo Toplinski zaštitnik aktiviran. 
Toplinski zaštitnik oštećen. 
Neispravna veza kabela. 
Kabel je odspojen. 
Neispravan motor.
Rotor se zaglavio.
Preniski napon.

-Ako se motor pregrije, ne radi. Zatim pričekajte 
da se ohladi (20 ~ 30 minuta).
-Zamijenite novu.
-Sigurno umetnite utikač.
-Ponovno spojite kabel.
-Zamijenite novi kabel.
-Popravite ili zamijenite motor.
-Očistite rotor.
-Posavjetujte se s tvrtkom za opskrbu električnom 
energijom.

Motor radi bez ispumpavanja vode Razina vode u bunaru niža je od standardne 
razine ili usisnog dizala previsoka.
Problemi u nepovratnom ventilu.
Blokirani su aparati za filtriranje ili nožni ventil.
Zrak uvučen u usisnu cijev.
Zrak izvučen u pumpu iz mehaničke brtve.

-Provjerite vodostaj bunara.
-Pomaknite crpku bliže razini dovoda vode.
-Skinite poklopac nepovratnog ventila, a zatim 
očistite ventil, sjedalo ventila i otvor ventila
-Očistite ih oboje
-Nakon provjere spojeva cjevovoda, savršeno ih 
zategnite.
-Provjerite je li nožni ventil uronjen za 
najmanje 50 cm.

Toplinski zaštitnik motora prečesto se aktivira Prenizak ili visok napon napajanja. 
Rotor je u kontaktu s drugim dijelom. 
Kratki ili otvoreni krug kondenzatora.

-Posavjetujte se s tvrtkom za opskrbu električnom 
energijom.
- Provjerite i popravite nedostatke.
- Očistite rotor.
- Popravite kondenzator.

Voda ne izlazi iz pumpe prvih nekoliko minuta 
nakon uključivanja

Zrak uvučen u usisnu cijev. -Popravite nedostatke cjevovoda (kako biste 
spriječili curenje zraka).

Crpka počinje iako se ne koristi voda Voda curi na cjevovodima ili pumpi. 
Voda curi na mehaničkoj brtvi.

-Popravite cjevovode, dijelove pumpe i slavine itd. 
-Zamijenite mehaničku brtvu.

Brzina protoka nedovoljna Usisno dizalo doseglo je granicu.
Uređaj za filtriranje ili nožni ventil djelomično 
su začepljeni.
Rotor blokiran.

- Provjerite usisno dizalo.
-Nepovratni ventil ili uređaj za filtriranje i po 
potrebi provjerite cijelu usisnu cijev.
-Rastavite pumpu i pažljivo očistite tijelo pumpe 
i rotor.
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OSTRZEŻENIE! PRZED URUCHOMIENIEM URZĄDZENIA NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ Z INSTRUKCJĄ OBSŁUGI. Niezastosowanie się do wszystkich 
poniższych instrukcji może spowodować porażenie prądem elektrycznym, pożar i/lub poważne obrażenia ciała. Osoby, które nie zapoznały się 
z instrukcją, nie mogą obsługiwać urządzenia. Instrukcję obsługi należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. Dzieci i młodzież nie mogą 
obsługiwać urządzenia.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Połączenia elektryczne
Instalator jest odpowiedzialny za wykonanie połączeń elektrycznych z głównym źródłem zasilania zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Należy pamiętać, że zgodnie z międzynarodowymi przepisami instalacje stacjonarne muszą być wyposażone w urządzenie zapewniające jednobiegunowe 
odłączenie od głównego źródła zasilania. Należy upewnić się, że specyfikacje na tabliczce znamionowej pompy i wartości znamionowe linii są takie same (rys. 
D). Podłącz pompę do skutecznego obwodu uziemienia, a następnie podłącz fazy zgodnie ze schematem na tabliczce znamionowej pokrywy bloku zacisków.
Sprawdź, czy pompy trójfazowe obracają się zgodnie z ruchem wskazówek zegara, patrząc na pompę od strony wentylatora silnika, zamieniając dwa 
połączenia fazowe, jeśli tak nie jest.

WARUNKI PRAWIDŁOWEGO UŻYTKOWANIA

Pompa może utrzymać normalną i ciągłą pracę w następujących warunkach:

1. Maksymalna temperatura otoczenia: + 40 oC
2. Maksymalna temperatura wody: + 60 oC
3. Maksymalne ciśnienie robocze: 8 barów
4. Maksymalna wysokość+ 1000m

• Pompa musi być bezpiecznie uziemiona.
• Pompa musi być ustawiona na suchym podłożu.
• Nie wolno używać pompy bez wody.
• Pompa służy wyłącznie do pompowania czystej wody lub cieczy podobnych do wody bez 

piasku.

PRZEGLĄD POMP

A. AUTOMATYCZNA SAMOZASYSAJĄCA POMPA WODNA:
Pompy te są wyposażone w funkcje automatyczne. Oznacza to, że gdy zawór wyjściowy otwiera się, pompa działa i odwrotnie.

B. SAMOZASYSAJĄCA POMPA WODNA:
Pompy te mają monolityczną strukturę i funkcję samozasysania o wysokiej wydajności hydraulicznej i znacznej wydajności ciśnieniowej.

C. ODŚRODKOWA POMPA WODNA:
Pompy te o dużym przepływie wyjściowym mogą zapewnić pracę stołu i niski poziom hałasu; Większość pomp służy do nawadniania.

D. PERYFERYJNA POMPA WODY:
Pompy te charakteryzują się prostą konstrukcją, ale przy dużej wysokości podnoszenia ich wydajność jest niska.

E. WIELOPOZIOMOWA POMPA WODNA:
Te pompy z kilkoma wirnikami są w stanie wytworzyć wysokie ciśnienie i wysokie podnoszenie wody, ale przy niskim zużyciu energii.

PL

1. Aby bezpiecznie obsługiwać urządzenie, użytkownicy powinni uważnie przeczytać i zrozumieć instrukcje przed pierwszym użyciem. Użytkownicy powinni 
przestrzegać wszystkich instrukcji bezpieczeństwa. W przeciwnym razie użytkownik i inne osoby mogą doznać obrażeń.
2. Należy zachować wszystkie instrukcje użytkowania i bezpieczeństwa w celu późniejszego wykorzystania. Urządzenie powinno być używane, gdy
normalnie.
3. Z urządzenia należy korzystać zgodnie z wymogami bezpieczeństwa i technicznymi określonymi w instrukcji.
4. Urządzenie powinno być używane w zakresie jego wydajności. Nie należy używać sprzętu, który ma nieprawidłowy przełącznik.
5. Nie używaj urządzenia w pomieszczeniu, w którym znajduje się łatwopalna ciecz lub gaz.
6. Gdy komponenty, które nie zostały przetestowane i uznane przez producentów, są niewłaściwie używane, sprzęt może ucierpieć z powodu 
nieprzewidzianych skutków. uszkodzenia.
7. Każde zastosowanie, które odbiega od zamierzonego celu określonego w instrukcji, będzie uważane za nieautoryzowane zastosowanie, w wyniku czego 
generowane problemy są niezależne od producentów.
8. Sprzęt powinien być podłączony do gniazda, które jest prawidłowo zainstalowane i uziemione.
9. Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że zasilacz spełnia wymagania przepisów dotyczących połączeń.
10. Nie zginaj, nie wyciągaj, nie ciągnij ani nie prowadź przewodu zasilającego, aby uniknąć związanych z tym zagrożeń spowodowanych zerwaniem 
przewodu.
11.Przed użyciem należy sprawdzić wtyczkę i kabel zasilający. Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, należy natychmiast odłączyć wtyczkę. Nie używaj sprzętu 
z uszkodzonym przewodem zasilającym.
12. Gdy urządzenie jest bezczynne, należy upewnić się, że wtyczka została wyciągnięta. Po zamknięciu urządzenia należy odłączyć zasilanie.
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SPECYFIKACJA

Dane techniczne
Model NP2015 NP2025 NP2108 NP2065 NP2045

Opis Wolumetryczna 
pompa wodna

Wolumetryczna 
pompa wodna

Automatyczne 
samozasysanie 

Pompa strumieniowa

Pompa 
odśrodkowa 2-
stopniowa

Pompa wody 
powierzchniowej 
Jet

Moc znamionowa 370 W 750 W 750 W 1500 W 800 W

Max. Głowica 40 m 70 m 50 m 50 m 50 m

Maks. Ilość przenoszona 2100 l/h 2700 l/h 3000 l/h 8400 l/h 3000 l/h

Średnica wlotu i wylotu 1 "x 1" 1 "x 1" 1''x 1" 1.25 "x1" 1''x 1"

INSTALACJA

Pompy należy instalować w suchym, dobrze wentylowanym miejscu o temperaturze otoczenia nie wyższej niż 40oC (rys. A). Zamocuj pompę na solidnej, 
płaskiej powierzchni za pomocą odpowiednich śrub, aby uniknąć wibracji. Pompa musi być zainstalowana w pozycji poziomej, aby zapewnić prawidłowe 
działanie łożysk. Średnica rury zasysającej nie może być mniejsza niż średnica miesiąca zasysania. Jeśli wysokość zasysania przekracza 4 metry, należy użyć 
rury o większej średnicy. Średnica rury tłocznej musi być dobrana do natężenia przepływu i ciśnienia wymaganego w punktach poboru. Rura wlotowa musi 
być lekko nachylona w kierunku otworu wlotowego, aby uniknąć tworzenia się zatorów powietrznych (rys. B). Upewnij się, że rura wlotowa jest całkowicie 
szczelna i zanurzona w wodzie na co najmniej pół metra, aby uniknąć tworzenia się wirów. Zawsze montuj zawór stopowy na końcu rury wlotowej. Zaleca się 
zamontowanie zaworu zwrotnego między króćcem tłocznym a zasuwą regulacji natężenia przepływu, aby uniknąć niebezpiecznego uderzenia hydraulicznego 
w przypadku nagłego zatrzymania pompy. Środek ten jest obowiązkowy, jeśli słup wody tłoczonej przekracza 20 metrów.

Przewody rurowe należy zawsze montować przy użyciu odpowiednich wsporników (rys. C), aby uniknąć przenoszenia naprężeń na korpus pompy. Należy 
uważać, aby nie uszkodzić żadnej części poprzez nadmierne dokręcenie rur podczas ich montażu.

Przed pompy należy ją całkowicie napełnić czystą wodą. Wodę należy wlewać przez korek zalewania (rys. F). Po zakończeniu operacji należy ponowni wkręcić 
korek i uruchomić pompę. Pompę należy ponownie zalać, gdy nie była używana przez dłuższy czas lub gdy do układu dostało się powietrze.

KONSERWACJA

NIGDY NIE NALEŻY WYKONYWAĆ ŻADNYCH PRAC PRZY POMPIE BEZ UPRZEDNIEGO ODŁĄCZENIA JEJ OD GŁÓWNEGO ŹRÓDŁA ZASILANIA. 
NIEPRZESTRZEGANIE NIEPRZESTRZEGANIE PONIŻSZYCH ZALECEŃ MOŻE SPOWODOWAĆ USZKODZENIE POMPY I UNIEWAŻNIENIE GWARANCJI.

Nasze pompy nie wymagają żadnej konserwacji, pod warunkiem zachowania następujących środków ostrożności:
Gdy istnieje ryzyko zamarznięcia, należy opróżnić pompę przez korek spustowy na spodzie korpusu pompy. Upewnij się, że pompa jest napełniona po 
uruchomieniu jeszcze raz. Regularnie sprawdzaj, czy zawór stopowy jest czysty.

Jeśli pompa ma pozostać nieużywana przez dłuższy czas (np. w wodzie) (rys. G), zaleca jej całkowite opróżnienie, przepłukanie czystą wodą i 
przechowywanie w miejscu do tego przeznaczonym. suchym miejscu.
Jeśli wał nie obraca się swobodnie, należy zwolnić go za pomocą śrubokręta, wkładając go w specjalny otwór (rys. H). Jeśli to nie wystarczy do rozwiązania 
problemu, należy zdemontować korpus pompy, odkręcając odpowiednie śruby mocujące i dokładnie go wyczyścić, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia.
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*Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania drobnych zmian w projekcie produktu i specyfikacjach technicznych bez wcześniejszego 
powiadomienia, chyba że zmiany te znacząco wpływają na wydajność i bezpieczeństwo produktów. Części opisane / zilustrowane na stronach instrukcji, 
którą trzymasz w rękach, mogą również dotyczyć innych modeli linii produktów producenta o podobnych cechach i mogą nie być zawarte w produkcie, 
który właśnie nabyłeś.
*Aby zapewnić bezpieczeństwo i niezawodność produktu oraz ważność gwarancji, wszelkie naprawy, przeglądy, naprawy lub wymiany, w tym 
konserwacja i specjalne regulacje, mogą być wykonywane wyłącznie przez techników autoryzowanego działu serwisowego producenta.
*Produktu należy zawsze używać z dostarczonym sprzętem. Użytkowanie produktu z niedostarczonym wyposażeniem może spowodować nieprawidłowe 
działanie, a nawet poważne obrażenia lub śmierć. Producent i importer nie ponoszą odpowiedzialności za obrażenia i szkody wynikające z używania 
niezgodnego sprzętu.
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
BŁĘDY PRZYCZYNY ŚRODEK ZARADCZY

Brak możliwości . Zabezpieczenie termiczne działa. 
Uszkodzone zabezpieczenie termiczne. 
Wadliwe podłączenie przewodu.
Przewód odłączony. 
Uszkodzony silnik. 
Zablokowany wirnik. 
Zbyt niskie napięcie.

Jeśli silnik jest przegrzany, nie działa. Następnie 
poczekaj, aż ostygnie (20 ~ 30minut). 
Wymień na nowy.
Włóż bezpiecznie wtyczkę. 
Podłącz przewód ponownie. 
Wymień przewód na nowy. 
Napraw lub wymień silnik. 
Wyczyść wirnik.
Skonsultuj się z dostawcą energii.

Silnik pracuje bez pompowania wody. Poziom wody w studni jest niższy niż standardowy 
lub poziom ssania jest zbyt wysoki.
Usterka zaworu zwrotnego.
Zablokowane urządzenie filtrujące lub 
zawór stopowy. Powietrze zasysane do 
rury ssącej.
Powietrze zasysane do pompy z uszczelnienia 
mechanicznego.

Sprawdź poziom wody w studni.
Przesuń pompę bliżej poziomu wlotu wody.
Zdejmij pokrywę zaworu zwrotnego, a następnie wyczyść 
zawórgniazdo zaworu i otwór zaworu. Wyczyść oba 
elementy. Po sprawdzeniu połączeń rur należy je 
dokładnie dokręcić. Upewnij się, że zawór stopowy jest 
zanurzony na co najmniej 50 cm. Załóż nowe uszczelnienie 
mechaniczne.

Zabezpieczenie termiczne silnika działa 
zbyt często.

Zbyt niskie lub wysokie napięcie zasilania. 
Wirnik styka się z inną częścią. 
Zablokowany wirnik.
Zwarcie lub przerwa w obwodzie 
kondensatora.

Skonsultować się z dostawcą energii. 
Sprawdź i napraw usterki.
Wyczyść wirnik. Napraw 
kondensator.

Woda nie wypływa z pompy przy
przez pierwsze kilka minut po włączeniu.

Powietrze zasysane do rury ssącej. Napraw usterki przewodów rurowych. (Aby 
zapobiec wyciekom powietrza)

Pompa uruchamia się, mimo że woda nie 
jest używany.

Wycieki wody w przewodach rurowych lub 
pompie. Wycieki wody z uszczelnienia 
mechanicznego.

Naprawa orurowania, części pompy, kranów 
itp. Wymiana uszczelnienia mechanicznego.

Niewystarczające natężenie przepływu. Podnośnik ssący osiągnął limit.
Urządzenie filtrujące lub zawór stopowy 
częściowo zablokowane
dogged.
Wirnik zablokowany.

Sprawdź siłę ssania.
Sprawdź zawór lub urządzenie filtrujące i w razie 
potrzeby sprawdź cały przewód ssący.
Zdemontować pompę i dokładnie wyczyścić jej korpus 
oraz wirnik.

PL
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ΕΓΓΥΗΣΗ 
  

Τα ηλεκτρικά εργαλεία έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά πρότυπα που έχει θέσει η εταιρεία 
και συνάδουν με τα ευρωπαϊκά πρότυπα ποιότητας. Για τα ηλεκτρικά εργαλεία της εταιρείας 
μας παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για ερασιτεχνική χρήση, 12 μηνών για επαγγελ-
ματική χρήση και 12 μηνών για τις μπαταρίες και τους φορτιστές. Η ισχύς της εγγύησης ξεκι-
νά από την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος της εγγύησης 
αποτελεί το παραστατικό αγοράς του εργαλείου (απόδειξη λιανικής ή τιμολόγιο). Σε καμιά 
περίπτωση η εταιρεία δεν καλύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και εργασίας εάν και 
εφόσον δε συνοδεύεται από αντίγραφο του παραστατικού αγοράς. Σε περίπτωση που η 
επισκευή πρέπει να γίνει στο service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και προς) βαρύνει εξ’ 
ολοκλήρου τον αποστολέα. Τα εργαλεία αποστέλλονται για την επισκευή τους στην εταιρεία 
ή σε εξουσιοδοτημένο συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο και μέσο μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:
1) Ανταλλακτικά που φθείρονται φυσιολογικά από τη χρήση τους (καρβουνάκια, καλώδιο, 
διακόπτες, φορτιστές ,τσοκ κ.λ.π).
2) Εργαλεία που έχουν υποστεί ζημίες από τη μη συμμόρφωση με τις οδηγίες του κατα-
σκευαστή.
3) Εργαλεία με ελλιπή συντήρηση.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων λιπαντικών ή εξαρτημάτων.
5) Εργαλεία που έχουν δοθεί χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη που οφείλεται σε ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμενη 
στην πινακίδα συσκευής.
7) Σύνδεση σε μη γειωμένο ρευματοδότη.
8) Μεταβολή της τάσης του ρεύματος.
9) Βλάβη που προκύπτει από τη χρήση αλμυρού νερού (π.χ πλυστικά, αντλίες).
10) Βλάβη ή κακή λειτουργία που έχει προκύψει από πλημμελή καθαρισμό του εργαλείου.
11) Επαφή του εργαλείου με χημικά , ή βλάβη από υγρασία, διάβρωση.
12) Εργαλεία που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλαγές ή έχουν ανοιχτεί από μη εξουσι-
οδοτημένο συνεργείο.
13) Εργαλεία που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάσταση του εξαρτήματος που έχει 
κατασκευαστικό ελάττωμα ή αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης του εργαλείου με άλλο αντίστοιχο μοντέλο. 
Μετά τη διεκπεραίωση εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος εγγύησης 
του εργαλείου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού με χρέωση επισκευής, καλύπτεται από 1 χρό-
νο εγγύηση καλής λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων εγγύησης. Τα ανταλ-
λακτικά ή τα εργαλεία τα οποία αντικαθίστανται παραμένουν στην κατοχή της εταιρείας 
μας. ‘Αλλες απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε αυτό το έντυπο εγγύησης 
επισκευής η βλαβών ηλεκτρικών εργαλείων, δεν ισχύουν. Για την εγγύηση αυτή ισχύει το 
ελληνικό δίκαιο.

WARRAΝΤΥ

EΝ  
The power tools have been manufactured according to strict standards, set by our company, 
which are aligned with the respective European quality standards. The power tools of our 
company are provided with a warranty period of 24 months for non-professional use, 12 
months for professional use and 12 months for chargers and batteries.  The warranty is valid 
from the date of purchase of the product. Proof of the warranty right is the purchase docu-
ment of the tool (retail receipt or invoice). Under no circumstances shall the company cover 
the relevant cost of spare parts and respective required working hours unless a copy of the 
purchase document is presented. In case the repair has to be done by our service department 
the cost of transportation (to and from) is entirely borne by the sender (client). The tools 
must be sent for repair to the company or to an authorized workshop in the appropriate way 
and means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS: 
1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of being used (brushes, cables, 
switches, chargers, chokes etc.). 
2) Tools damaged as a result of non-compliance with the instructions of the manufacturer.
3) Tools poorly maintained.
4) Use of improper lubricants or accessories. 
5) Tools given to third entities free of charge.
6) Damage due to an electrical connection at a voltage other than that indicated on the ap-
pliance plate. 
7) Connection to a non-earthed power supply.
8) Change in current voltage.
9) Damage resulting from the use of salty water (e.g., washing machines, pumps).
10) Damage or malfunction resulting from improper cleaning procedure of the tool. 
11) Contact of the tool with chemicals, or damage as a result of moisture or corrosion.
12) Tools that have been modified or opened by unauthorized personnel. 
13) Tools used for rent.

The warranty covers only the free of charge replacement of the component that presents a 
manufacturing defect or material failure.  In case of lack of a specific spare part the company 
reserves the right to replace the tool with another corresponding model. After all warranty 
procedures have been concluded, the warranty period of the tool shall not be extended or 
renewed. Replacement of a spare part with repair charge is covered by a 1 year warranty of 
good operation, subject to compliance with the warranty terms. The spare parts or tools that 
are replaced remain in the possession of our company. Requirements, other than those men-
tioned in this warranty form, regarding power tools repair or damage thereof, do not apply.  
Greek law and relative regulations apply to this warranty.

EL  
Les outils électriques sont fabriqués selon des normes strictes, établies par notre société et 
se sont alignées sur les normes de qualité européennes respectives. Les outils électriques 
de notre société sont bénéficiés d’une garantie de 24 mois pour une utilisation non profes-
sionnelle, 12 mois pour une utilisation professionnelle et de 12 mois pour les batteries et les 
chargeurs.  La garantie est valable à partir de la date d’achat du produit. La preuve du droit 
à la garantie est le document d’achat de l’outil (ticket de caisse ou facture). En aucun cas, 
l’entreprise ne couvrira le coût des pièces de rechange et des heures de travail nécessaires si 
une copie du document d’achat n’est pas présentée. Si la réparation doit être effectuée par 
notre service après-vente, les frais de transport (aller- retour) sont entièrement à la charge 
de l’expéditeur (client). Les outils doivent être envoyés pour réparation à l’entreprise ou à un 
atelier agréé de la manière et avec le moyen de transport appropriée.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE: 
1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite à leur utilisation (balaise, câbles, 
interrupteurs, chargeurs, etc.). 
2) Les outils endommagés à la suite du non-respect des instructions du fabricant.
3) Outils mal entretenus.
4) Utilisation de lubrifiants ou d’accessoires inappropriés. 
5) Outils donnés à des tiers à titre gratuit.
6) Dommages dus à un mauvais branchement électrique ou à une tension différente de celle 
indiquée sur la plaque de l’appareil. 
7) Connexion à une alimentation électrique non reliée à la terre.
8) Fluctuation de la tension inacceptable.
9) Dommages résultant de l’utilisation d’eau salée (par exemple, machines à laver, pompes).
10) Dommages ou dysfonctionnement résultant d’une procédure de nettoyage inadéquate 
de l’appareil. 
11) Contact de l’outil avec des produits chimiques, ou dommages résultant de l’humidité 
ou de la corrosion.
12) Les outils qui ont été modifiés ou ouverts par du personnel non autorisé. 
13) Les outils utilisés à location.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit du composant qui présente un dé-
faut de fabrication ou une défaillance matérielle.  En cas d’absence d’une pièce de rechange 
spécifique, l’entreprise se réserve le droit de remplacer l’outil par un autre modèle corres-
pondant. Après la conclusion de toutes les procédures de garantie, la période de garantie 
de l’outil ne sera pas prolongée ou renouvelée. Le remplacement d’une pièce de rechange, 
ainsi que les frais de réparation, sont couverts par une garantie de bon fonctionnement d’un 
an, sous réserve du respect des conditions de garantie. Les pièces de rechange ou les outils 
remplacés restent en possession de notre société. Les exigences, autres que celles mention-
nées dans ce formulaire de garantie, concernant la réparation des outils électriques ou leur 
endommagement, ne sont pas applicables.  La loi grecque et ses règlements s’appliquent 
à cette garantie.

Gli elettroutensili sono stati fabbricati secondo gli standard rigorosi, stabiliti dalla nostra 
azienda, che sono allineati con i rispettivi standard di qualità europei. Gli elettroutensili della 
nostra azienda sono forniti con un periodo di garanzia di 24 mesi per uso non 
professionale, 12 mesi per uso professionale e 12 mesi per le batterie e i caricabatterie. La 
garanzia è valida dalla data di acquisto del prodotto. La prova del diritto di garanzia è il 
documento di acquisto dell’utensile (scontrino o fattura). In nessun caso l’azienda coprirà 
il relativo costo dei pezzi di ricambio e delle rispettive ore di lavoro necessarie se non 
viene presentata una copia del documento di acquisto. Nel caso in cui la riparazione debba 
essere effettuata dal nostro servizio di assistenza, il costo del trasporto (da e per) è 
interamente a carico del mittente (cliente). Gli utensili devono essere inviati per la 
riparazione all’azienda o ad un’officina autorizzata nel modo e nel mezzo di trasporto 
appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:
1) Pezzi di ricambio che si deteriorano naturalmente con l’uso (pezzi di consumo).
2) Utensili danneggiati dal mancato rispetto delle istruzioni del produttore.
3) Strumenti con manutenzione insufficiente.
4) Uso di lubrificanti o parti inappropriate.
5) Strumenti dati gratuitamente.
6) Guasto dovuto a un collegamento dell’aria compressa a una pressione diversa da quella 
indicata sulla targhetta dei dati tecnici.
7) Danni derivanti dall’uso di aria compressa impura e non filtrata.
8) Danni o malfunzionamenti derivanti da una pulizia inadeguata dell’utensile.
9) Contatto dell’utensile con prodotti chimici, o danni da umidità, corrosione.
10) Strumenti che hanno subito modifiche - cambiamenti o sono stati aperti da un’officina 
non autorizzata. 
11) Strumenti utilizzati per il noleggio.
12) Strumenti che sono stati modificati o aperti da personale non autorizzato. 
13) Strumenti utilizzati per il noleggio.

La garanzia copre solo la sostituzione gratuita del componente che presenta un difetto di 
fabbricazione o di materiale.  In caso di mancanza di un pezzo di ricambio specifico, l’azien-
da si riserva il diritto di sostituire l’utensile con un altro modello corrispondente. Una volta 
concluse tutte le procedure di garanzia, il periodo di garanzia dell’utensile non potrà essere 
esteso o rinnovato.  La sostituzione di un pezzo di ricambio, insieme al costo della riparazio-
ne, è coperta da una garanzia di buon funzionamento di 1 anno, a condizione che vengano 
rispettati i termini della garanzia. I pezzi di ricambio o gli utensili che vengono sostituiti 
rimangono in possesso della nostra azienda. I requisiti, diversi da quelli menzionati in questo 
modulo di garanzia, riguardanti la riparazione di utensili elettrici o il loro danneggiamen-
to, non si applicano. La legge greca e i relativi regolamenti si applicano a questa garanzia. 
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GARANCIA

Mjetet e energjisë janë prodhuar sipas standardeve strikte, të vendosura nga kompania jonë, 
të cilat janë në përputhje me standardet respektive evropiane të cilësisë. Mjetet e energ-
jisë të kompanisë sonë janë siguruar me një periudhë garancie prej 24 muaj për përdorim 
jo profesional, 12 muaj për përdorim profesional dhe 12 muaj për bateritë dhe karikuesit.  
Garancia është e vlefshme nga data e blerjes së produktit. Prova e së drejtës së garancisë 
është dokumenti i blerjes së mjetit (faturë ose faturë me pakicë). Në asnjë rrethanë ndër-
marrja nuk mbulon koston përkatëse të pjesëve të këmbimit dhe orarin përkatës të kërkuar 
të punës, përveç kur është paraqitur një kopje e dokumentit të blerjes. Në rast se riparimi 
duhet të bëhet nga departamenti ynë i shërbimit kostoja e transportit (për dhe nga) është 
tërësisht e mbajtur nga dërguesi (klienti). Mjetet duhet të dërgohen për riparim në ndër-
marrje ose në një punishte të autorizuar në mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË: 
1) Pjesët rezervë që përdoren në mënyrë natyrale si pasojë e përdorur (furçat, kabllot, 
ndërruesit, karikuesit, mbytjet etj.).
2) Veglat e dëmtuara si rezultat i mosrespektimit të udhëzimeve të prodhuesit.
3) Mjetet e mbajtura keq.
4) Përdorimi i lubrifikantëve ose aksesorëve të papërshtatshëm. 
5) Mjetet që u jepen enteve të treta pa pagesë.
6) Dëmtimi për shkak të një lidhje elektrike në një tension tjetër nga ai i treguar në pllakën 
e pajisjes.
7) Lidhja me furnizimin me energji jo tokësore.
8) Ndryshimi i tensionit aktual.
9) Dëmtimet që vijnë si pasojë e përdorimit të ujit të kripur (p.sh., lavatriçe, pompa).
10) Dëmtimi ose mosfunksionimi që rezulton nga procedura e papërshtatshme e pastrimit 
të mjetit.
11) Kontakti i mjetit me kimikate, ose dëmtimi si pasojë e lagështisë ose korrozionit.
12) Mjete që janë modifikuar ose hapur nga personel i paautorizuar. 
13) Veglat e përdorura për qira.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të komponentit që paraqet një defekt prod-
hues ose dështim material.  Në rast të mungesës së një pjese rezervë specifike kompania 
rezervon të drejtën për të zëvendësuar mjetin me një model tjetër përkatës. Pasi të jenë 
përfunduar të gjitha procedurat e garancisë, periudha e garancisë së mjetit nuk do të zgjatet 
ose të rinovohet. Zëvendësimi i një pjese rezervë, së bashku me ngarkesën e riparimit, mbu-
lohet nga një garanci veprimi e mirë 1 vit, subjekt i përputhjes me kushtet e garancisë.  Pjesët 
e këmbimit ose mjetet që zëvendësohen mbeten në zotërim të kompanisë sonë. Kërkesat, 
përveç atyre të përmendura në këtë formë garancie, në lidhje me riparimin ose dëmtimin e 
mjeteve të energjisë elektrike, nuk zbatohen.  Ligji grek dhe rregullat relative zbatohen për 
këtë garancia. 

GARANCIJA

SLO 
Električna orodja so bila izdelana v skladu s strogimi standardi našega podjetja, ki so usklajeni 
z ustreznimi evropskimi standardi kakovosti. Električna orodja našega podjetja imajo 
24-mesečno garancijsko dobo za neprofesionalno uporabo, 12-mesečno za profesionalno 
uporabo ter 12-mesečno za polnilce in baterije.  Garancija velja od datuma nakupa izdelka. 
Dokazilo o pravici do garancije je dokument o nakupu orodja (maloprodajni račun ali račun). 
Podjetje v nobenem primeru ne krije ustreznih stroškov nadomestnih delov in ustreznih 
zahtevanih delovnih ur, če ni predložena kopija nakupnega dokumenta. Če mora popravilo 
opraviti naš servisni oddelek, stroške prevoza (do in nazaj) v celoti krije pošiljatelj (stranka). 
Orodje je treba poslati v popravilo podjetju ali pooblaščeni delavnici na ustrezen način in z 
ustreznim prevoznim sredstvom.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE: 
1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo zaradi uporabe (ščetke, kabli, stikala, polnilci, dušilke 
itd.). 
2) Orodja, ki so se poškodovala zaradi neupoštevanja navodil proizvajalca.
3) Orodja, ki so slabo vzdrževana.
4) Uporaba neustreznih maziv ali pripomočkov. 
5) Orodja, ki so bila brezplačno dana tretjim osebam.
6) Poškodbe zaradi električnega priključka pri napetosti, ki ni navedena na ploščici naprave. 
7) Priključitev na neozemljeno električno omrežje.
8) Sprememba trenutne napetosti.
9) Poškodbe zaradi uporabe slane vode (npr. pralni stroji, črpalke).
10) Poškodba ali okvara, ki je posledica nepravilnega postopka čiščenja orodja. 
11) Stik orodja s kemikalijami ali poškodbe zaradi vlage ali korozije.
12) Orodje, ki ga je spremenilo ali odprlo nepooblaščeno osebje. 
13) Orodja, ki se uporabljajo za najem.

Garancija zajema le brezplačno zamenjavo sestavnega dela, pri katerem se pokaže 
proizvodna napaka ali okvara materiala. V primeru pomanjkanja določenega rezervnega 
dela si podjetje pridržuje pravico, da orodje zamenja z drugim ustreznim modelom. Po 
zaključku vseh garancijskih postopkov se garancijski rok orodja ne podaljša ali obnovi. Za 
zamenjavo nadomestnega dela z nadomestilom za popravilo velja enoletna garancija za 
dobro delovanje, če so izpolnjeni garancijski pogoji. Zamenjani nadomestni deli ali orodje 
ostanejo v lasti našega podjetja. Zahteve, ki niso navedene v tem garancijskem obrazcu, v 
zvezi s popravilom električnih orodij ali njihovih poškodb, ne veljajo. Za to garancijo velja 
grška zakonodaja in sorodni predpisi.

AL
Električni alati su proizvedeni prema strogim standardima koje je postavila naša kompanija 
a koji su usklađeni sa odgovarajućim evropskim standardima kvaliteta. Električni alati naše 
kompanije imaju garantni rok od 24 meseca za neprofesionalnu upotrebu, 12 meseci za 
profesionalnu upotrebu i 12 meseci za baterije i punjače. Garancija važi od dana kupovine 
proizvoda. Dokaz za pravo na garanciju je dokument o kupovini električnog alata (malo-
prodajni račun ili faktura). Ni pod kojim okolnostima kompanija neće pokriti relevantne 
troškove rezervnih delova i potrebno odgovarajuće radno vreme ako se ne predoči kopija 
dokumenta o kupovini. U slučaju da popravku treba da uradi naš servis, troškove transporta 
(do i od) u potpunosti snosi pošiljalac (klijent). Električni alati za popravku se šalju u firmu 
gde su kupljeni ili u ovlašćeni servis i to tako da budu prikladno upakovani za transport.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE
1) Rezervni delovi koji se prirodno troše kao posledica korišćenja (četkice, kablovi, 
prekidači, punjači, prigušnice itd).
2) Alati oštećeni kao posledica nepoštovanja uputstva proizvođača.
3) Alati su loše održavani.
4) Upotreba neodgovarajućih maziva ili pribora.
5) Alati su dati trećim licima besplatno.
6) Oštećenje usled električnog priključka na napon koji nije naznačen na pločici uređaja.
7) Povezivanje na neuzemljeno napajanje.
8) Promena napona struje.
9) Oštećenja nastala upotrebom slane vode (npr. mašine za pranje veša, pumpe).
10) Oštećenje ili kvar nastao kao posledica nepravilne procedure čišćenja alata.
11) Kontakt alata sa hemikalijama ili oštećenje usled vlage ili korozije.
12) Alati koje je modifikovalo ili otvorilo neovlašćeno osoblje.
13) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente koja ima fabričku grešku ili materi-
jalne nedostatke. U slučaju nedostatka rezervnog dela, kompanija zadržava pravo zamene 
električnog alata drugim odgovarajućim modelom. Nakon isteka garantnog roka, garantni 
rok električnog alata se ne produžava niti obnavlja. Rezervni delovi ili Električni alati koji su 
zamenjeni ostaju u posedu naše kompanije. Zamena rezervnog dela, zajedno sa naplatom 
popravke, pokrivena je garancijom za 1 godinu dobrog rada, koja podleže poštovanju uslova 
garancije. Zahtevi, osim onih navedenih u ovom obrascu garancije, u vezi sa popravkom 
električnog alata ili njegovim oštećenjem ne važe. Na ovu garanciju se primenjuju grčki za-
koni i odgovarajući propisi.

Elektrické náradie bolo vyrobené podľa prísnych noriem stanovených našou spoločnosťou, 
ktoré sú v súlade s príslušnými európskymi normami kvality. Na elektrické náradie našej 
spoločnosti poskytujeme záruku 24 mesiacov na neprofesionálne použitie, 12 mesiacov na 
profesionálne použitie a 12 mesiacov na nabíjačky a batérie.  Záruka platí od dátumu za-
kúpenia výrobku. Dokladom o nároku na záruku je doklad o kúpe náradia (maloobchodný 
doklad alebo faktúra). Spoločnosť v žiadnom prípade neuhradí príslušné náklady na náhrad-
né diely a príslušné požadované pracovné hodiny, ak nie je predložená kópia dokladu o kúpe. 
V prípade, že opravu musí vykonať naše servisné oddelenie, náklady na dopravu (tam a 
späť) znáša v plnej miere odosielateľ (zákazník). Náradie musí byť zaslané na opravu do spo-
ločnosti alebo do autorizovaného servisu vhodným spôsobom a dopravným prostriedkom.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY: 
1) Náhradné diely, ktoré sa prirodzene opotrebujú v dôsledku používania (kefky, káble, spín-
ače, nabíjačky, tlmiče atď.). 
2) Náradie poškodené v dôsledku nedodržania pokynov výrobcu.
3) Náradie nedostatočne udržiavané.
4) Používanie nevhodných mazív alebo príslušenstva. 
5) Náradie poskytnuté tretím subjektom bezplatne.
6) Poškodenie v dôsledku elektrického pripojenia na iné napätie, ako je uvedené na štítku 
spotrebiča. 
7) Pripojenie k neuzemnenému zdroju napájania.
8) Zmena aktuálneho napätia.
9) Poškodenie v dôsledku používania slanej vody (napr. práčky, čerpadlá).
10) Poškodenie alebo porucha vyplývajúca z nesprávneho postupu čistenia nástroja. 
11) Kontakt nástroja s chemikáliami alebo poškodenie v dôsledku vlhkosti alebo korózie.
12) Nástroje, ktoré boli upravené alebo otvorené neoprávneným personálom. 
13) Náradie používané na prenájom.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu súčiastky, ktorá vykazuje výrobnú vadu ale-bo 
poruchu materiálu. V prípade nedostatku konkrétneho náhradného dielu si spo-ločnosť 
vyhradzuje právo vymeniť náradie za iný zodpovedajúci model. Po ukončení všetkých 
záručných postupov sa záručná doba náradia nepredlžuje ani neobnovuje. Na výmenu 
náhradného dielu s poplatkom za opravu sa vzťahuje 1-ročná záruka na dobrú prevádzku 
pri dodržaní záručných podmienok. Vymenené náhradné diely alebo náradie zostávajú vo 
vlastníctve našej spoločnosti. Iné požiadavky, ako sú uvedené v tomto záručnom formulári, 
týkajúce sa opravy elektrického náradia alebo jeho poškod-enia, sa neuplatňujú. Na túto 
záruku sa vzťahujú grécke zákony a príslušné predpisy.
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ГАРАНЦИЯ
  

Електроинструментите са произведени в съответствие със строги стандарти, установени 
от нашата компания, които са в съответствие със съответните европейски стандарти за 
качество. Електроинструментите на нашата компания се предоставят с гаранционен 
срок от 24 месеца за непрофесионална употреба, 12 месеца за професионална 
употреба и 12 месеца за зарядни устройства и батерии. Гаранцията е валидна от 
датата на закупуване на продукта. Доказателство за правото на гаранция е документът 
за закупуване на инструмента (касова бележка от магазин или фактура). В никакъв 
случай компанията не покрива съответните разходи за резервни части и съответните 
необходими работни часове, ако не бъде представено копие от документа за покупка. 
В случай че ремонтът трябва да бъде извършен от нашия сервизен отдел, разходите за 
транспорт (до и от) се поемат изцяло от изпращача (клиента). Инструментите трябва да 
бъдат изпратени за ремонт в компанията или в оторизиран сервиз по подходящ начин 
и с подходящо транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ: 
1) Резервни части, които се износват по естествен начин вследствие на използването им 
(четки, кабели, ключове, зарядни устройства, дросели и др.). 
2) Инструменти, повредени в резултат на неспазване на инструкциите на производителя.
3) Инструменти, които са лошо поддържани.
4) Използване на неподходящи смазочни материали или принадлежности. 
5) Инструменти, предоставени безплатно на трети лица.
6) Повреди вследствие на електрическа връзка с напрежение, различно от посоченото 
на табелката на уреда. 
7) Свързване към незаземено електрозахранване.
8) Промяна в напрежението на тока.
9) Повреда в резултат на използването на солена вода (напр. перални машини, помпи).
10) Повреда или неизправност в резултат на неправилна процедура за почистване на 
инструмента. 
11) Контакт на инструмента с химикали или повреда в резултат на влага или корозия.
12) Инструменти, които са били модифицирани или отворени от неупълномощен 
персонал. 
13) Инструменти, използвани под наем.

Гаранцията покрива само безплатната подмяна на компонента, който представя 
производствен дефект или повреда на материала.  В случай на липса на конкретна 
резервна част компанията си запазва правото да замени инструмента с друг съответен 
модел. След приключване на всички гаранционни процедури гаранционният срок 
на инструмента не се удължава или подновява. Замяната на резервна част с такса за 
ремонт се покрива от 1-годишна гаранция за добра експлоатация, при спазване на 
гаранционните условия. Заменените резервни части или инструменти остават във 
владение на нашата компания. Изисквания, различни от посочените в този гаранционен 
формуляр, относно ремонта на електроинструменти или повредите по тях, не се 
прилагат.  Гръцкото законодателство и съответните разпоредби се прилагат към тази 
гаранция.

GARANȚIE
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Uneltele electrice au fost fabricate în conformitate cu standarde stricte, stabilite de compania 
noastră, care sunt aliniate la standardele de calitate europene respective. Uneltele electrice 
ale companiei noastre sunt prevăzute cu o perioadă de garanție de 24 de luni pentru uz 
neprofesional, 12 luni pentru uz profesional și 12 luni pentru încărcătoare și baterii.  
Garanția este valabilă de la data achiziționării produsului. Dovada dreptului de garanție este 
documentul de achiziție a sculei (bon de casă sau factură). În niciun caz societatea nu va 
acoperi costurile relevante ale pieselor de schimb și ale orelor de lucru necesare respective 
dacă nu este prezentată o copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația trebuie 
efectuată de către departamentul nostru de service, costul transportului (dus-întors) este 
suportat în întregime de către expeditor (client). Uneltele trebuie trimise pentru reparații la 
companie sau la un atelier autorizat în mod și cu mijloace de transport adecvate.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE: 
1) Piesele de schimb care se uzează în mod natural ca urmare a utilizării (perii, cabluri, 
întrerupătoare, încărcătoare, chokere etc.). 
2) Unelte deteriorate ca urmare a nerespectării instrucțiunilor producătorului.
3) Unelte prost întreținute.
4) Utilizarea de lubrifianți sau accesorii necorespunzătoare. 
5) Unelte oferite gratuit unor terțe entități.
6) Deteriorări datorate unei conexiuni electrice la o altă tensiune decât cea indicată pe 
plăcuța aparatului. 
7) Conectarea la o sursă de alimentare electrică nelegată la pământ.
8) Schimbarea tensiunii de curent.
9) Deteriorări rezultate din utilizarea apei sărate (de exemplu, mașini de spălat, pompe).
10) Deteriorări sau defecțiuni rezultate în urma unei proceduri de curățare necorespunzătoare 
a aparatului. 
11) Contactul sculei cu substanțe chimice sau deteriorări ca urmare a umidității sau coroziunii.
12) Unelte care au fost modificate sau deschise de către personal neautorizat. 
13) Uneltele utilizate pentru închiriere.

Garanția acoperă numai înlocuirea gratuită a componentei care prezintă un defect de 
fabricație sau o defecțiune materială.  În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, societatea 
își rezervă dreptul de a înlocui scula cu un alt model corespunzător. După încheierea tuturor 
procedurilor de garanție, perioada de garanție a sculei nu se prelungește sau se reînnoiește. 
Înlocuirea unei piese de schimb cu taxă de reparație este acoperită de o garanție de 1 an 
de bună funcționare, sub rezerva respectării condițiilor de garanție. Piesele de schimb sau 
sculele înlocuite rămân în posesia societății noastre. Nu se aplică cerințe, altele decât cele 
menționate în acest formular de garanție, privind repararea sculelor electrice sau 
deteriorarea acestora. Legea greacă și reglementările aferente se aplică acestei garanții.

BG  
Електрични алатки се произведени според строги стандарди, поставени од нашата 
компанија, кои се усогласени со соодветните европски стандарди за квалитет. 
Електрични алатки на нашата компанија се обезбедени со гаранција од 24 месеци за 
непрофесионална употреба, 12 месеци за професионална употреба и 12 месеци за 
полначи и батерии. Гаранцијата важи од датумот на купување на производот. Доказ 
за гаранциското право е документот за купување на алатката (малопродажна потврда 
или фактура). Под никакви околности компанијата нема да ги покрие соодветните 
трошоци за резервни делови и соодветно потребно работно време, освен ако не се 
претстави копија од документот за купување. Во случај поправката да мора да биде 
направена од нашиот сервисен оддел трошоците за превоз (до и од) е целосно 
задолжена од испраќачот (клиентот). Алатките мора да бидат испратени за поправка 
на компанијата или на овластена работилница на соодветен начин и транспортни 
средства.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА: 
1) Резервни делови кои се носат природно како последица на користење (четки, кабли, 
прекинувачи, полначи, задави итн.). 
2) Алатки оштетени како резултат на непочитување на инструкциите на производителот.
3) Алатките слабо се одржуваат.
4) Употреба на неправилно лубриканти или додатоци. 
5) Алатки дадени на трети ентитети бесплатно.
6) Оштетување поради електрично поврзување на напон поинаку од оној што е 
наведен на плочата на апаратот. 
7) Поврзување со неземен напој.
8) Промена на напонот на струјата.
9) Оштетување како резултат на употребата на солена вода (на пример, машини за 
перење, пумпи).
10) Оштетување или нефункционирање како резултат на неправилно чистење на 
алатката. 
11) Контакт на алатката со хемикалии, или оштетување како резултат на влага или 
корозија.
12) Алатки кои биле модифицирани или отворени од страна на неовластениот 
персонал. 
13) Алатки кои се користат за изнајмување.

Гаранцијата покрива само бесплатна замена на компонентата која претставува 
производствен дефект или материјален неуспех.  Во случај на недостаток на одреден 
резервен дел, компанијата го задржува правото да ја замени алатката со друг 
соодветен модел. По завршувањето на сите процедури за гаранција, гарантниот 
период на алатката не се продолжува или обновува. Замената на резервниот дел со 
наплата за поправка е покриена со 1 година гаранција за добро работење, под услов 
да се усогласат условите за гаранција. Резервните делови или алатки кои се заменети 
остануваат во сопственост на нашата компанија. Барањата, освен оние споменати во 
оваа гаранција, во врска со поправката или оштетувањето на електрични алатки, не 
важат.  Грчкото право и релативните регулативи важат за оваа гаранција.

Az elektromos szerszámok gyártása a vállalatunk által meghatározott szigorú szabványok 
szerint történik, amelyek összhangban vannak a vonatkozó európai minőségi szabványokkal. 
Cégünk elektromos szerszámaira nem professzionális használat esetén 24 hónap, profess-
zionális használat esetén 12 hónap, a töltőkre és akkumulátorokra pedig 12 hónap garanciát 
vállalunk.  A garancia a termék megvásárlásának napjától érvényes. A jótállási jog igazolása 
a szerszám vásárlását igazoló dokumentum (kiskereskedelmi blokk vagy számla). A válla-
lat semmilyen körülmények között nem fedezi a pótalkatrészek és a megfelelő szükséges 
munkaórák vonatkozó költségeit, ha nem mutatják be a vásárlási dokumentum másolatát. 
Amennyiben a javítást szervizünknek kell elvégeznie, a szállítás (oda- és visszaszállítás) költ-
ségei teljes egészében a feladót (ügyfelet) terhelik. A szerszámokat javításra a megfelelő 
módon és szállítóeszközzel kell elküldeni a vállalathoz vagy egy erre felhatalmazott műhely-
be.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK: 
1) A használat következtében természetes módon elhasználódó pótalkatrészek (kefék, kábe-
lek, kapcsolók, töltők, fojtók stb.). 
2) A gyártó utasításainak be nem tartása következtében sérült szerszámok.
3) Rosszul karbantartott szerszámok.
4) Nem megfelelő kenőanyagok vagy tartozékok használata. 
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott szerszámok.
6) A készüléktáblán feltüntetettől eltérő feszültségű elektromos csatlakozásból eredő károk. 
7) Nem földelt áramforráshoz való csatlakoztatás.
8) Az áram feszültségének megváltozása.
9) Sós víz használatából eredő károk (pl. mosógépek, szivattyúk).
10) A készülék nem megfelelő tisztítási eljárásából eredő károsodás vagy meghibásodás. 
11) A szerszám vegyi anyagokkal való érintkezése, vagy nedvességből vagy korrózióból eredő 
károsodás.
12) Olyan szerszámok, amelyeket illetéktelen személyek módosítottak vagy nyitottak fel. 
13) Bérbeadásra használt szerszámok.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató alkatrész ingyenes cseréjére 
terjed ki. Egy adott pótalkatrész hiánya esetén a vállalat fenntartja a jogot, hogy a 
szerszámot egy másik megfelelő modellre cserélje. Az összes garanciális eljárás lezárását 
követően a szerszám garanciális ideje nem hosszabbítható meg és nem újítható meg. A 
javítási díjjal terhelt pótalkatrész cseréjére 1 év jótállás vonatkozik, a jótállási feltételek 
betartása mel-lett. A kicserélt pótalkatrészek vagy szerszámok cégünk tulajdonában 
maradnak. Az elektro-mos szerszámok javítására vagy sérülésére vonatkozó, a jelen 
jótállási nyilatkozatban emlí-tettektől eltérő követelmények nem érvényesek. A jelen 
jótállásra a görög törvények és a vonatkozó előírások vonatkoznak.
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GARANZIJA

L-għodod tal-enerġija ġew manifatturati skont standards stretti, stabbiliti mill-kumpanija 
tagħna, li huma allinjati mal-istandards ta’ kwalità Ewropej rispettivi. L-għodod tal-enerġija 
tal-kumpanija tagħna huma pprovduti b’perjodu ta ‘garanzija ta’ 24 xahar għal użu mhux pro-
fessjonali, 12-il xahar għal użu professjonali u 12-il xahar għal ċarġers u batteriji.  Il-garanzija 
hija valida mid-data tax-xiri tal-prodott. Prova tad-dritt tal-garanzija hija d-dokument tax-xiri 
tal-għodda (irċevuta jew fattura bl-imnut). Taħt l-ebda ċirkostanza l-kumpanija m’għandha 
tkopri l-ispiża rilevanti tal-ispare parts u s-sigħat tax-xogħol rispettivi meħtieġa sakemm ma 
tiġix ippreżentata kopja tad-dokument tax-xiri. F’każ li t-tiswija trid issir mid-dipartiment tas-
servizz tagħna, l-ispiża tat-trasport (lejn u minn) titħallas kollha kemm hi mill-mittent (klijent). 
L-għodda għandha tintbagħat għat-tiswija lill-kumpannija jew lil ħanut tax-xogħol 
awtorizzat bil-mod u l-mezzi tat-trasport xierqa.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA: 
1) Spare parts li jilbsu b’mod naturali bħala konsegwenza tal-użu (xkupilji, kejbils, swiċċijiet, 
ċarġers, chokes eċċ.). 
2) Għodod bil-ħsara bħala riżultat ta’ nuqqas ta’ konformità mal-istruzzjonijiet tal-manifattur.
3) Għodod miżmuma ħażin.
4) Użu ta ‘lubrikanti jew aċċessorji mhux xierqa. 
5) Għodod mogħtija lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Danni dovuti għal konnessjoni elettrika b’vultaġġ differenti minn dak indikat fuq il-pjanċa 
tal-apparat. 
7) Konnessjoni ma’ provvista ta’ enerġija mhux ertjata.
8) Bidla fil-vultaġġ kurrenti.
9) Ħsara li tirriżulta mill-użu ta’ ilma mielaħ (eż., magni tal-ħasil tal-ħwejjeġ, pompi).
10) Ħsara jew ħsara li tirriżulta minn proċedura ta’ tindif mhux xierqa tal-għodda. 
11) Kuntatt ta’ l-għodda ma’ kimiċi, jew ħsara bħala riżultat ta’ umdità jew korrużjoni.
12) Għodod li ġew modifikati jew miftuħa minn persunal mhux awtorizzat. 
13) Għodod użati għall-kera.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni mingħajr ħlas tal-komponent li jippreżenta difett fil-
manifattura jew ħsara materjali. F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika, il-kumpanija 
tirriżerva d-dritt li tissostitwixxi l-għodda b’mudell korrispondenti ieħor. Wara li jkunu ġew 
konklużi l-proċeduri kollha ta’ garanzija, il-perjodu ta’ garanzija tal-għodda ma għandux jiġi 
estiż jew imġedded. Is-sostituzzjoni ta’ spare part bil-ħlas tat-tiswija hija koperta minn garan-
zija ta’ sena ta’ operazzjoni tajba, soġġett għall-konformità mat-termini tal-garanzija. L-ispare 
parts jew għodod li jiġu sostitwiti jibqgħu fil-pussess tal-kumpanija tagħna. Rekwiżiti, min-
barra dawk imsemmija f’din il-formola ta’ garanzija, rigward it-tiswija ta’ għodod tal-
enerġija jew ħsara tagħhom, ma japplikawx. Il-liġi Griega u r-regolamenti relattivi japplikaw 
għal din il-garanzija.

GARANTÍA

ES  
Las herramientas eléctricas han sido fabricadas de acuerdo con estrictas normas, estableci-
das por nuestra empresa, que están alineadas con las respectivas normas de calidad euro-
peas. Las herramientas eléctricas de nuestra empresa tienen un período de garantía de 24 
meses para uso no profesional, 12 meses para uso profesional y 12 meses para cargadores 
y baterías.  La garantía es válida a partir de la fecha de compra del producto. La prueba del 
derecho de garantía es el documento de compra de la herramienta (ticket de compra o fac-
tura). La empresa no se hará cargo en ningún caso del coste de las piezas de recambio y de 
las respectivas horas de trabajo necesarias si no se presenta una copia del documento de 
compra. En caso de que la reparación tenga que ser realizada por nuestro departamento 
de servicio, el coste del transporte (ida y vuelta) correrá íntegramente a cargo del remitente 
(cliente). Las herramientas deberán ser enviadas para su reparación a la empresa o a un taller 
autorizado en la forma y medio de transporte adecuados.

EXENCIONES Y RESTRICCIONES DE LA GARANTÍA 
1) Piezas de recambio que se desgasten de forma natural como consecuencia de su uso (es-
cobillas, cables, interruptores, cargadores, estranguladores, etc.). 
2) Herramientas dañadas como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones del 
fabricante.
3) Herramientas mal mantenidas.
4) Utilización de lubricantes o accesorios inadecuados. 
5) Herramientas cedidas gratuitamente a terceros.
6) Daños debidos a una conexión eléctrica a una tensión distinta de la indicada en la placa 
del aparato. 
7) Conexión a una fuente de alimentación no puesta a tierra.
8) Cambio de la tensión de corriente.
9) Daños debidos al uso de agua salada (por ejemplo, lavadoras, bombas).
10) Daños o mal funcionamiento resultantes de un procedimiento de limpieza inadecuado 
de la herramienta. 
11) Contacto de la herramienta con productos químicos, o daños como consecuencia de la 
humedad o la corrosión.
12) Herramientas que hayan sido modificadas o abiertas por personal no autorizado. 
13) Herramientas utilizadas en alquiler.

La garantía cubre únicamente la sustitución gratuita del componente que presente un 
defec-to de fabricación o fallo de material. En caso de falta de un repuesto específico, la 
empresa se reserva el derecho de sustituir la herramienta por otro modelo 
correspondiente. Una vez concluidos todos los procedimientos de garantía, el periodo de 
garantía de la herramien-ta no se ampliará ni renovará. La sustitución de una pieza de 
recambio con cargo de rep-aración está cubierta por una garantía de 1 año de buen 
funcionamiento, siempre que se cumplan las condiciones de la garantía. Las piezas de 
recambio o herramientas sustituidas permanecen en posesión de nuestra empresa. No se 
aplican otros requisitos, distintos de los mencionados en este formulario de garantía, en 
relación con la reparación de herramientas eléctricas o sus daños. La ley griega y las 
normativas relativas se aplican a esta garantía. 

MLT 
Električni alati proizvedeni su prema strogim standardima, koje je postavila naša tvrtka i 
usklađeni su s odgovarajućim europskim standardima kvalitete. Električni alati naše tvrtke 
dolaze s jamstvom od 24 mjeseca za neprofesionalnu upotrebu, 12 mjeseci za profesionalnu 
upotrebu i 12 mjeseci za baterije i punjače.  Jamstvo vrijedi od dana kupnje proizvoda. Dokaz 
o jamstvenom pravu je dokument o nabavi alata (potvrda o prodaji ili faktura). Tvrtka ni pod
kojim uvjetima neće pokriti troškove rezervnih dijelova i potrebnih radnih sati ako kopija 
dokumenta o nabavi nije predočena. Ako popravak treba obaviti naša postprodajna služba, 
troškovi prijevoza (povratno putovanje) u potpunosti su odgovornost pošiljatelja (kupca). 
Alati se moraju poslati na popravak tvrtki ili ovlaštenoj radionici na odgovarajući način i 
odgovarajućim prijevoznim sredstvima.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA: 
1) Rezervni dijelovi koji se prirodno istroše nakon uporabe (metla, kabeli, prekidači, punjači 
itd.). 
2) Alati oštećeni kao rezultat nepoštivanja uputa proizvođača.
3) Loše održavani alati.
4) Upotreba nepravilnih maziva ili pribora. 
5) Alati koji se besplatno daju trećim stranama.
6) Oštećenja zbog nepravilnog električnog priključka ili napona različitog od onog navede-
nog na pločici uređaja. 
7) Priključak na nezemaljsko napajanje.
8) Neprihvatljiva fluktuacija napona.
9) Oštećenja nastala uporabom slane vode (npr. perilice rublja, pumpe).
10) Oštećenja ili kvarovi koji su posljedica nepravilnog postupka čišćenja uređaja. 
11) Kontakt alata s kemikalijama ili oštećenja nastala vlagom ili korozijom.
12) Alati koje je modificiralo ili otvorilo neovlašteno osoblje.
13) Alati koji se koriste za iznajmljivanje.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente koja ima proizvodni nedostatak ili 
kvar hardvera.  U slučaju da nedostaje određeni rezervni dio, tvrtka zadržava pravo zami-
jeniti alat drugim odgovarajućim modelom. Nakon završetka svih jamstvenih postupaka, 
jamstveni rok alata neće se produžiti ili obnoviti. Zamjena rezervnog dijela, kao i troškovi po-
pravka, pokriveni su jednogodišnjim jamstvom na dobro funkcioniranje, uz poštivanje jams-
tvenih uvjeta. Rezervni dijelovi ili zamijenjeni alati ostaju u posjedu naše tvrtke. Zahtjevi, 
osim onih navedenih u ovom jamstvenom obrascu, koji se odnose na popravak električnih 
alata ili njihovo oštećenje, ne primjenjuju se.  Grčko pravo i njegovi propisi primjenjuju se 
na ovo jamstvo.

Elektronarzędzia zostały wyprodukowane zgodnie z rygorystycznymi normami ustalony-
mi przez naszą firmę, które są zgodne z odpowiednimi europejskimi normami jakości. 
Elektronarzędzia naszej firmy są objęte 24-miesięcznym okresem gwarancyjnym w pr-
zypadku użytku nieprofesjonalnego, 12-miesięcznym okresem gwarancyjnym w przypa-
dku użytku profesjonalnego oraz 12-miesięcznym okresem gwarancyjnym w przypadku 
ładowarek i akumulatorów.  Gwarancja jest ważna od daty zakupu produktu. Dowodem 
prawa do gwarancji jest dokument zakupu narzędzia (paragon lub faktura). W żadnym 
wypadku firma nie pokryje odpowiednich kosztów części zamiennych i wymaganych go-
dzin pracy, jeśli nie zostanie przedstawiona kopia dokumentu zakupu. W przypadku, gdy 
naprawa musi zostać wykonana przez nasz dział serwisowy, koszt transportu (do i z) jest w 
całości ponoszony przez nadawcę (klienta). Narzędzia muszą zostać wysłane do naprawy 
do firmy lub autoryzowanego warsztatu w odpowiedni sposób i środkami transportu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA GWARANCJI: 
1) Części zamienne, które zużywają się w sposób naturalny w wyniku użytkowania (szczotki, 
kable, przełączniki, ładowarki, dławiki itp.) 
2) Narzędzia uszkodzone w wyniku nieprzestrzegania instrukcji producenta.
3) Narzędzia źle konserwowane.
4) Używanie niewłaściwych smarów lub akcesoriów. 
5) Narzędzia przekazane nieodpłatnie osobom trzecim.
6) Uszkodzenia spowodowane podłączeniem elektrycznym o napięciu innym niż wskazane 
na tabliczce znamionowej urządzenia. 
7) Podłączenie do nieuziemionego źródła zasilania.
8) Zmiana napięcia prądu.
9) Uszkodzenia wynikające z używania słonej wody (np. pralki, pompy).
10) Uszkodzenia lub nieprawidłowe działanie wynikające z niewłaściwego czyszczenia ur-
ządzenia. 
11) Kontakt narzędzia z chemikaliami lub uszkodzenie w wyniku wilgoci lub korozji.
12) Narzędzia, które zostały zmodyfikowane lub otwarte przez nieupoważniony personel. 
13) Narzędzia używane do wynajmu.

Gwarancja obejmuje wyłącznie bezpłatną wymianę komponentu, który wykazuje wadę 
produkcyjną lub awarię materiałową. W przypadku braku określonej części zamien-nej 
firma zastrzega sobie prawo do wymiany narzędzia na inny odpowiedni model. Po 
zakończeniu wszystkich procedur gwarancyjnych okres gwarancji na narzędzie nie zo-
stanie przedłużony ani odnowiony. Wymiana części zamiennej za opłatą za naprawę jest 
objęta roczną gwarancją dobrego działania, pod warunkiem przestrzegania warunków 
gwarancji. Wymienione części zamienne lub narzędzia pozostają w posiadaniu nas-zej 
firmy. Wymagania inne niż wymienione w niniejszym formularzu gwarancyjnym, dotyczące 
naprawy lub uszkodzenia elektronarzędzi, nie mają zastosowania. Do niniejszej gwarancji 
mają zastosowanie przepisy prawa greckiego i przepisy pokrewne.
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The instructions manual is also available in digital format on our website 
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search "           " field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας 
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση  "         " .




